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บทคัดย่อ 

สารนิพนธ์ฉบบัน้ีจัดท าข้ึนเพื่อศึกษาและหาแนวทางการแปลศัพท์ทางจิตเวชศาสตร์ในต ารา 

Psychodynamic Psychiatry in Clinical Practice, Fifth Edition ของ Glen O. Gabbard จากค าศพัท์ท่ีคดัสรร

ทั้งส้ิน 30 ค า โดยมีสมมติฐานของการวจิยัวา่ แนวทางการวเิคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ด แนวทางการ

แปลแบบตีความและยึดความหมายของฌอง เดอลิล แนวทางการสร้างค าในภาษาองักฤษของอิงโก แพลก 

แนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์ก และหลกัเกณฑ์การบญัญติัศพัทข์องราชบณัฑิตยสถาน

ของมงคล เดชนครินทร์ จะสามารถน ามาประยกุตใ์ชใ้นกระบวนการแปลค าศพัทท์างจิตเวชศาสตร์ท่ีคดัสรร 

เพื่อให้สามารถถ่ายทอดความหมายของค าศพัท์ได้อย่างถูกตอ้ง มีลกัษณะของความเป็นศพัท์เฉพาะทาง 

ผลการวิจยัแสดงให้เห็นว่า แนวทางการวิเคราะห์ตวับท แนวทางการแปลแบบตีความและยึดความหมาย 

แนวทางการสร้างค าในภาษาองักฤษ แนวทางการแปลค าสร้างใหม่ และหลกัเกณฑก์ารบญัญติัศพัท ์สามารถ

น ามาใชเ้พื่อแปลค าศพัทท์างจิตเวชศาสตร์ไดต้ามสมมติฐาน 
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Abstract 

This research aims at studying and identifying the most suitable approach to translation of the list of 

psychiatric terms selected from Psychodynamic Psychiatry in Clinical Practice, Fifth Edition by Glen O. 

Gabbard. The list comprises 30 psychiatric terms based on the assumption that Christiane Nord's Text 

Analysis, Jean Delisle's Interpretive Approach to Translation, Ingo Plag’s Word-Formation in English, Peter 

Newmark’s Neologism and Translation Procedures, and the Royal Institute’s  Code of Coinages by 

Mongkol Dechnakharindr would prove to be beneficial to the translation process with accuracy and 

completeness as  the prime objective. It has been shoen in this research that the text analysis, interpretive 

approach to translation, Ingo Plag’s Word-Formation in English, Peter Newmark’s Neologism and 

Translation Procedures, and the Royal Institute’s  Code of Coinages by Mongkol Dechnakharindr could 

solve the translation problems. 
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กติติกรรมประกาศ 

สารนิพนธ์ฉบบัน้ีกอปรก่อข้ึนเป็นรูปเล่มจนส าเร็จเสร็จส้ินได้ด้วยความเมตตากรุณาท่ีขา้พเจา้ได้รับจาก

คณาจารยห์ลายท่าน โดยเฉพาะอยา่งยิ่งขา้พเจา้ขอขอบพระคุณอาจารย ์ดร.ใกลรุ่้ง อามระดิษ ท่ีกรุณามาเป็น

อาจารยท่ี์ปรึกษาสารนิพนธ์ให้ขา้พเจา้ ความตั้งใจทุ่มเทประสิทธ์ิประสาทวิชา ความเอาใจใส่ ความเมตตา 

และความเป็น “ครู” ท่ีอาจารยม์อบใหข้า้พเจา้ จะติดตราตรึงใจขา้พเจา้ไปไม่รู้ลืม  

ขา้พเจา้ขอขอบพระคุณผูช่้วยศาสตราจารย ์สารภี แกสตนั ในความอบอุ่น ความเป็นกนัเอง และความเมตตา

กรุณาท่ีขา้พเจา้ไดรั้บ ความรู้ในการจดัท าโครงร่างสารนิพนธ์ท่ีอาจารยทุ์่มเทสั่งสอนในวชิาสัมมนาการแปล

ท่ีเป็นจุดเร่ิมตน้ให้แก่สารนิพนธ์ฉบบัน้ี และขา้พเจา้ขอขอบพระคุณคณาจารยท่ี์เป็นคณะกรรมการพิจารณา

โครงร่างสารนิพนธ์ทุกท่านท่ีกรุณาอนุญาตใหข้า้พเจา้ไดท้  าสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 

ขา้พเจา้ขอขอบพระคุณนายแพทยว์ีรพล อุณหรัศมี อาจารยผ์ูป้ระสาทวิชาความรู้ดา้นจิตเวชศาสตร์และเป็น

ผูใ้หค้  าปรึกษาเก่ียวกบัแหล่งขอ้มูลคน้ควา้หาความหมายของค าศพัทท่ี์ใชท้  าสารนิพนธ์เล่มน้ี ขอขอบพระคุณ

แพทยห์ญิงปัทมา สิริเวชและอาจารยจิ์ตแพทยทุ์กท่านท่ีสถาบนัจิตเวชศาสตร์สมเด็จเจา้พระยาท่ีเป็นแรง

สนบัสนุน เป็นก าลงัใจใหข้า้พเจา้ตั้งแต่เร่ิมตน้เรียนจนจบ โดยเฉพาะอยา่งยิง่นายแพทยพ์ลภทัร โล่เสถียรกิจ 

ผูช้ี้ทางจนถึงช้ีเล่มตวับท  

นอกจากน้ีขา้พเจา้ขอขอบคุณนิสิตการแปลรุ่น 16 ทุกท่านท่ีให้การตอ้นรับ ให้ความสนิทสนมเป็นกนัเอง 

และให้ความช่วยเหลือเร่ืองการเรียนต่าง ๆ แก่ขา้พเจา้เป็นอย่างดีจนจบการศึกษา และขา้พเจา้ขอขอบคุณ

เจา้หน้าท่ีประจ าศูนยก์ารแปล ไดแ้ก่ นางสาวณัฐกานต์ จินดาบริรักษ์ นางสาวนิภาพร อางควนิช นางสาว

นนัทน์ภสั งามสัจจะวงศ ์ท่ีคอยใหค้  าแนะน าและประสานเร่ืองการเรียน 

ขอขอบคุณคุณตะวนั น้อยมีธนาสาร ผูใ้ห้โอกาสขา้พเจ้าให้ไดเ้ขา้มาท างานสายการแปลจนเป็นกลายเป็น

จุดเร่ิมตน้ให้แก่สารนิพนธ์ฉบบัน้ี ขอขอบคุณบริษทัโลคลัไลท์และผูจ้ดัการโครงการของบริษทัทุกท่านท่ี

เป็นแรงสนบัสนุนอยา่งดีใหข้า้พเจา้ 

สุดทา้ยน้ี ขา้พเจา้ขอขอบคุณบิดา มารดา ครอบครัว และคู่ชีวิตของขา้พเจา้ ท่ีคอยเป็นก าลงัใจให้ขา้พเจา้
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บทที ่1 

บทน า 

 

1.1 หลกัการและเหตุผล 

ผูค้นในสังคมมีวิธีคิดท่ีแตกต่างกนัซ่ึงเป็นส่ิงก าหนดความรู้สึกเม่ือตอ้งเผชิญหน้ากบัสถานการณ์

ต่าง ๆ อนัน าไปสู่พฤติกรรมการแสดงออกท่ีแตกต่างกนั ความคิด ความรู้สึก และพฤติกรรมท่ีเป็นรูปแบบ

เฉพาะบุคคลเรียกวา่บุคลิกภาพ (Personality) ยิ่งในสังคมมีผูค้นอยูม่ากเท่าไหร่ ยอ่มมีความหลากหลายทาง

บุคลิกภาพมากเท่านั้น การท าความเขา้ใจเร่ืองบุคลิกภาพของมนุษยจึ์งไม่เพียงส่งเสริมให้เกิดความเขา้ใจใน

ผูค้นท่ีตอ้งมาอยูร่่วมกนัเป็นสังคม แต่ยงัช่วยเสริมสร้างความสงบร่มเยน็ใหส้ังคมอีกดว้ย 

บุคลิกภาพมีทั้งบุคลิกภาพปกติและผิดปกติ ซ่ึงสมาคมจิตแพทยอ์เมริกาไดนิ้ยามบุคลิกภาพผิดปกติ

วา่ “แบบแผนอนัคงทนถาวรของประสบการณ์ภายในและพฤติกรรมท่ีเบ่ียงเบนออกไปอยา่งมากจากความ

คาดหวงัของวฒันธรรมท่ีบุคคลนั้นอาศยัอยู ่อีกทั้งยงัมีความไม่ยืดหยุน่และเก่ียวขอ้งกบัการด ารงชีวิตดา้น

ต่างๆ ความผิดปกติน้ีเร่ิมปรากฏในวยัรุ่นหรือวยัผูใ้หญ่ตอนตน้ และเป็นตน้เหตุของความเครียดหรือความ

บกพร่องในการใชชี้วิต” บุคลิกภาพผิดปกติเป็นความผิดปกติเร้ือรังท่ีพบไดบ้่อยในประชากรทัว่ไปมากถึง

ร้อยละ 20 และความผดิปกติอาจเกิดข้ึนไดย้าวนานนบัทศวรรษ มีการประมาณการณ์วา่ผูป่้วยโรคจิตเวชร้อย

ละ 50 มีบุคลิกภาพผดิปกติ และเกิดข้ึนไดบ้่อยร่วมกบักลุ่มอาการทางคลินิกอ่ืน ๆ ท่ีมีความส าคญั นอกจากน้ี 

บุคลิกภาพผิดปกติยงัเป็นปัจจยัน าของโรคทางจิตเวชอ่ืน ๆ เช่น โรคท่ีเกิดจากการใชส้ารเสพติด การฆ่าตวั

ตาย โรคอารมณ์ผิดปกติ ความผดิปกติในการควบคุมอารมณ์ โรคการกินผดิปกติ และโรควติกกงัวล เป็นตน้ 

บุคลิกภาพผดิปกติน้ีเองท่ีส่งผลกระทบรบกวนต่อผลการรักษาและเพิ่มทุพพลภาพ พยาธิภาวะ และอตัราตาย

ในผูป่้วย อย่างไรก็ตามผูป่้วยบุคลิกภาพผิดปกติมกัไม่รู้สึกถึงความผิดปกติและไม่รู้สึกกังวลเก่ียวกับ

พฤติกรรมท่ีเป็นอุปสรรคต่อการปรับตวัของตนเอง บุคคลท่ีมีบุคลิกภาพผิดปกติจึงมีแนวโน้มท่ีจะปฏิเสธ

การรักษาและปฏิเสธปัญหาของตนมากกวา่ผูป่้วยจิตเวชท่ีไม่มีปัญหาบุคลิกภาพผดิปกติ 

ราชวิทยาลยัจิตแพทยแ์ห่งประเทศไทยซ่ึงเป็นองคก์รวิชาชีพท่ีมีหนา้ท่ีดูแลสอดส่องความประพฤติ

ของสมาชิกจิตแพทย ์ควบคุมมาตรฐานทางวชิาการ และดูแลการสอบอบรมแพทยป์ระจ าบา้นจิตเวชศาสตร์ 

ไดก้ าหนดคุณสมบติัของแพทยป์ระจ าบา้นท่ีจะศึกษาจบไปท าหนา้ท่ีจิตแพทยว์า่ตอ้งมีความสามารถในการ

ให้การวินิจฉัย รวมถึงให้การรักษาผูป่้วยตรงตามมาตรฐานวิชาชีพ การรักษาผูป่้วยนั้นประกอบด้วย
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องคป์ระกอบส าคญัสามส่วน คือ การรักษาทางชีวภาพ การรักษาทางดา้นจิตใจ และการรักษาทางดา้นสังคม 

และก าหนดให้สถาบนัการฝึกอบรมแพทยป์ระจ าบา้นจิตเวชศาสตร์ประสิทธ์ิประสาทความรู้ดา้นการรักษา

ทางดา้นจิตใจให้ครอบคลุมแนวทางการรักษาส่ีรูปแบบซ่ึงมีมุมมองต่อการเจ็บป่วยทางดา้นจิตใจและใช้

รูปแบบการเขา้ถึงความเจบ็ป่วยเพื่อแกไ้ขปัญหาท่ีแตกต่างกนั ไดแ้ก่  

• จิตบ าบดัแนวพุทธ (Buddhist Psychotherapy)  

• จิตบ าบัดตามแนวทางครอบครัวบ าบัดของซาเทียร์ (Satir Transformational Systemic 

Therapy)  

• ความคิดและพฤติกรรมบ าบดั (Cognitive-Behavioural Therapy) และ 

• จิตบ าบดัจิตพลวตัร (Psychodynamic Psychotherapy)  

จิตบ าบดัจิตพลวตัรเป็นแนวทางการบ าบดัท่ีมีประวติัศาสตร์ความเป็นมายาวนานท่ีสุดในบรรดา

รูปแบบการบ าบัดข้างต้น และมีเน้ือหาครอบคลุมการบ าบดับุคลิกภาพผิดปกติมากท่ีสุด สถาบันการ

ฝึกอบรมต่าง ๆ จึงไดมี้การก าหนดให้ใชต้  ารา Psychodynamic Psychiatry in Clinical Practice ของ Glen O. 

Gabbard เป็นต าราส าหรับศึกษาในหลักสูตรการฝึกอบรมแพทยป์ระจ าบา้นจิตเวชศาสตร์ ซ่ึงตอ้งอาศยั

ความรู้ความเช่ียวชาญเฉพาะด้านทางจิตเวชศาสตร์ ทฤษฎีจิตวิเคราะห์ ทฤษฎีบุคคลสัมพนัธ์ และทฤษฎี

พฒันาการทางจิตใจอ่ืน ๆ รวมถึงทฤษฎีจิตเวชศาสตร์พลวตัร เป็นพื้นฐานในการท าความเขา้ใจ ต าราเล่มน้ี

เป็นต าราท่ีมีเน้ือหาท่ีละเอียดท่ีสุดเก่ียวกบัการท าจิตบ าบดัจิตพลวตัร จึงเป็นต าราท่ีไดรั้บความนิยมสูงสุดใน

บรรดาจิตแพทยท์ัว่โลก จนไดมี้การทบทวนองค์ความรู้และจดัพิมพซ์ ้ าถึง 5 คร้ัง คร้ังล่าสุดเม่ือค.ศ. 2014 

และเป็นฉบบัท่ีใชใ้นการเรียนการสอนในประเทศไทยในปัจจุบนั 

Glen O. Gabbard ผู ้แต่งต ารา Psychodynamic Psychiatry in Clinical Practice เป็นศาสตราจารย์

คลินิกดา้นจิตเวชศาสตร์ประจ าวทิยาลยัแพทยเ์บยเ์ลอร์ (Baylor College of Medicine) ในรัฐเทก็ซสั และเป็น

นกัวเิคราะห์การฝึกอบรมและการควบคุมดูแลประจ าศูนยก์ารศึกษาจิตวิเคราะห์ในเมืองฮุสตนั เป็นจิตแพทย์

และนกัจิตวเิคราะห์ ความสามารถและการอุทิศตนแก่วงการจิตเวชของ Glen O. Gabbard ท าใหไ้ดรั้บรางวลั

ต่าง ๆ ต าราของ Glen O, Gabbard ไดรั้บความนิยมอยา่งมากจนไดรั้บการแปลเป็นภาษาต่าง ๆ มากมาย เช่น 

อิตาเลียน ฝร่ังเศส เยอรมนั โปรตุเกส แดนิช กรีก โรมนั สเปน เกาหลี ญ่ีปุ่น และจีน   

Psychodynamic Psychiatry in Clinical Practice, Fifth Edition เป็นต าราท่ีมีค าศัพท์เฉพาะทางท่ี

ซับซ้อนและอ่านเขา้ใจยาก ความซับซ้อนประการหน่ึงมาจากกลวิธีการสร้างศพัท์เฉพาะท่ีหลากหลาย 
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ซ่ึงจะก่อให้เกิดปัญหาในการแปล ไม่ว่าจะเป็นการสร้างค าหรือวลีท่ีมีขนาดยาวด้วยการประสมค า 

ตั้ งแ ต่  2-4 ค  า ข้ึนไป  เ ช่น  adversarial selfobject transference หรือ  disidentification with the aggressor  

การสร้างค าจากศพัท์ภาษากรีก-ละติน เช่น cathexis หรือการเติมอุปสรรคปัจจยัภาษากรีก-ละตินลงไปใน 

ค าภาษาองักฤษ เช่น pananxiety เป็นตน้ ความซบัซ้อนอีกประการหน่ึงยงัมาจากการใชศ้พัทท่ี์เป็นท่ีรู้จกักนั

ทัว่ไปในความหมายใหม่ เช่น  ค  าวา่ pansexuality ท่ีมีความหมายโดยทัว่ไปวา่ “การมีแรงดึงดูดทางเพศกบั

ทุกเพศ” ซ่ึงอาจไม่ครอบคลุมความหมายท่ีแทจ้ริงในบริบทจิตเวชศาสตร์จิตพลวตัร ค าศพัท์เหล่าน้ีลว้น 

ยงัไม่เคยไดรั้บการแปลอย่างเป็นทางการจากราชวิทยาลยัจิตแพทยแ์ห่งประเทศไทยหรือสมาคมจิตแพทย์

แห่งประเทศไทย ซ่ึงจดัเป็นองคก์รวชิาชีพท่ีไดรั้บการยอมรับ  

ด้วยเหตุน้ี ในการแปลศัพท์ทางจิตเวชศาสตร์ในต ารา Psychodynamic Psychiatry in Clinical 

Practice, Fifth Edition จึงตอ้งท าการศึกษาวิจยัเพื่อหาแนวทางในการแปล ซ่ึงนอกจากทฤษฎีการแปลและ

ความรู้ทางจิตเวชศาสตร์จิตพลวตัรแล้ว ผูว้ิจยัจะศึกษาหลักการสร้างค าในภาษาองักฤษและภาษาไทย  

แนวทางการแปลค าสร้างใหม่ และหลกัเกณฑ์ในการบญัญติัศพัท์ในภาษาไทยเพื่อประกอบการวิเคราะห์

แนวทางในการแปลศพัท์ทางจิตเวชศาสตร์เหล่าน้ีดว้ย อนัจะท าให้สามารถถ่ายทอดความหมายของตวับท 

ได้อย่างครบถ้วน ถูกต้อง ผูอ่้านสามารถเข้าใจเน้ือหาได้ และเป็นประโยชน์ต่อไปในอนาคตส าหรับ 

ผูท่ี้ตอ้งการศึกษาจิตเวชศาสตร์จิตพลวตัรอีกดว้ย 

1.2 วตัถุประสงค์การวจัิย  

1.2.1 เพื่อศึกษาวิธีการสร้างค าศพัท์และการบญัญติัศพัท์เฉพาะทางดา้นจิตเวชศาสตร์และจิตวิทยา

ในภาษาองักฤษและภาษาไทย 

1.2.2 เพื่อหาแนวทางการแปลค าศพัท์ด้านจิตเวชศาสตร์โดยใช้ทฤษฎีการแปลและทฤษฎีอ่ืน ๆ  

ท่ีเก่ียวขอ้ง 

1.2.3 เพื่อแปลศพัท์เฉพาะทางด้านจิตเวชศาสตร์ในตวับทคดัสรรจากต าราเร่ือง Psychodynamic 

Psychiatry in Clinical Practice, Fifth Edition ของ Glen O. Gabbard  
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1.3 สมมติฐานของการวจัิย 

นอกจากทฤษฎีการวิเคราะห์ตวับทของ คริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord) แนวทางการแปลแบบ

ตีความและยึดความหมายของ ฌอง เดอลิล (Jean Delisle) แนวทางการสร้างค าในภาษาอังกฤษของ 

อิงโก แพลก (Ingo Plag) แนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์ก (Peter Newmark) การศึกษา

หลกัการบญัญติัศพัท์ในภาษาไทย รวมทั้ง และความรู้เก่ียวกบัจิตเวชศาสตร์จิตพลวตัร (Psychodynamic 

Psychiatry) และทฤษฎีจิตวเิคราะห์ (Psychoanalysis) ท่ีเก่ียวขอ้งเบ้ืองตน้ น่าจะสามารถน ามาประยุกตใ์ชใ้น

การแก้ปัญหาการแปลค าศัพท์ทางจิตเวชศาสตร์จิตพลวตัรในต าราเร่ือง Psychodynamic Psychiatry in 

Clinical Practice, Fifth Edition ของ Glen O. Gabbard ได ้

1.4 ขอบเขตของการวจัิย 

ต ารา เ ร่ือง  Psychodynamic Psychiatry in Clinical Practice, Fifth Edition ของ  Glen O. Gabbard 

จ านวน 639 หนา้ ผูว้ิจยัไดค้ดัสรรค าศพัท์ทางจิตเวชศาสตร์จิตพลวตัรมาทั้งส้ิน 30 ค  า โดยการเปรียบเทียบ

ดชันีทา้ยเล่มกบัพจนานุกรมศพัทจิ์ตวิทยาของราชบณัฑิตยสถาน เพื่อหาค าท่ียงัไม่มีค  าแปลในพจนานุกรม 

และไม่เคยได้รับการแปลจากหน่วยงานท่ีน่าเช่ือถือ เช่น ราชวิทยาลัยจิตแพทย์แห่งประเทศไทยหรือ 

สมาคมจิตแพทยแ์ห่งประเทศไทย  

รายการค าศัพท์ทีค่ัดสรร 

รายการที ่ หน้า ค าศัพท์ 

1 12 psychic determinism 

2 52 selfobject 

3 60 rapprochement 

4 82 associative-anamnesia 

5 190 cathexis 

6 190 decathexis 

7 294 sense of agency 

8 303 autistic-contiguous position 

9 314 neosexualitites 

10 428 panneurosis 
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รายการที ่ หน้า ค าศัพท์ 

11 428 pananxiety 

12 428 pansexuality 

13 428 twin anxieties 

14 428 primitive merger fantasy 

15 428 quasi-psychotic thoughts 

16 429 transference 

17 429 countertransference 

18 51 mirror transference 

19 51 idealizing transference 

20 55 adversarial selfobject transference 

21 55 efficacy selfobject transference 

22 431 splitting 

23 431 projective identification 

24 431 identity diffusion 

25 435 mentalization 

26 436 psychic equivalence mode 

27 436 self-organization 

28 456 disidentification with the aggressor 

29 524 superego precursors 

30 524 superego lacunae 

 

1.5 ระเบียบวธีิวจัิย 

การศึกษาวิจยัน้ีเป็นการศึกษาวิจยัเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) จากการเก็บและวิเคราะห์

ข้อมูลเก่ียวกับแนวคิดและทฤษฎีการแปลท่ีเก่ียวข้อง ทฤษฎีจิตวิเคราะห์ แนวทางการรักษารูปแบบ 

จิตเวชศาสตร์จิตพลวตัร จากแหล่งขอ้มูลทั้งท่ีเป็นเอกสารและต ารา รวมทั้งแหล่งขอ้มูลทางอินเทอร์เน็ต  
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1.6 ขั้นตอนการศึกษาวจัิย  

1.6.1 ศึกษาทฤษฎีการแปล และแนวคิดทฤษฎีต่าง ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัตวับท 

1.6.2 วเิคราะห์ตวับทและปัญหาการแปลค าศพัทท์างจิตเวชศาสตร์จิตพลวตัรท่ีปรากฏในตวับท 

1.6.3 วางแผนการแปล 

1.6.4 แปลค าศพัทแ์ละตวับทคดัสรรและอธิบายวธีิการแกปั้ญหาการแปลศพัทท์างจิตเวชศาสตร์ 

1.6.5 ตรวจสอบความถูกตอ้งของบทแปลและแกไ้ข 

1.6.6 สรุปผลการวจิยั 

1.7 ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับจากการวจัิย 

1.7.1 ไดแ้นวทางการแปลค าศพัทเ์ฉพาะทางและการบญัญติัศพัท ์โดยเฉพาะในสาขาจิตเวชศาสตร์

และจิตวทิยา 

1.7.2 ไดแ้นวทางในการแปลตวับทภาษาองักฤษเก่ียวกบัจิตเวชศาสตร์จิตพลวตัร 
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บทที ่2 

ทบทวนวรรณกรรม 

 

เน้ือหาในบทน้ีแบ่งออกเป็นสามกลุ่มใหญ่ กลุ่มแรกกล่าวถึงแนวคิดทฤษฎีท่ีจะน ามาใชใ้นการแปล

ค าศทัพ์ทางจิตเวชศาสตร์พลวตัร สารนิพนธ์ฉบบัน้ีใช้ทฤษฎีการวิเคราะห์ตวับทของ คริสติอาเน นอร์ด 

(Christiane Nord) แนวทางการแปลแบบตีความและยดึความหมายของ ฌอง เดอลิล (Jean Delisle) การศึกษา

วิธีการสร้างค าศัพท์ในภาษาอังกฤษของอิงโก แพลก (Ingo Plag) แนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของ 

ปีเตอร์ นิวมาร์ก (Peter Newmark) และหลักการบัญญัติศัพท์ในภาษาไทย  กลุ่มท่ีสองเป็นการทบทวน

งานวิจัยหรือข้อเขียนอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวข้องกับการบัญญัติศัพท์ และกลุ่มสุดท้ายกล่าวถึงความรู้เก่ียวกับ 

จิตเวชศาสตร์จิตพลวตัร (Psychodynamic Psychiatry) และทฤษฎีจิตวิเคราะห์ (Psychoanalysis) เพื่อน ามา

ประยกุตใ์ชใ้นกระบวนการแปล  

2.1  การทบทวนทฤษฎ ี

2.1.1 แนวทางการวเิคราะห์ตัวบทของคริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord) 

ทฤษฎีการกระท าการแปลของ คริสติอาเน นอร์ด มีหลกัส าคญัจากการเร่ิมตน้วิเคราะห์ภารกิจการ

แปลท่ีผูจ้า้งงานแปลมอบหมายให้ผูแ้ปล เพื่อให้ผูแ้ปลสามารถท างานให้ตรงกบัหนา้ท่ีท่ีไดรั้บมอบหมายได ้

กล่าวคือ เม่ือมีผูจ้า้งงาน นักแปลจะตอ้งท าการวิเคราะห์เง่ือนไขต่าง ๆ ท่ีผูว้่าจา้งระบุให้มีอยู่ในงานแปล 

จากนั้นผูแ้ปลจะวิเคราะห์เฉพาะองคป์ระกอบท่ีส าคญัในการแปลของตวับทตน้ฉบบัเพื่อให้ประหยดัเวลาใน

การท างานแปล โดยมีหลกัส าคญัคือการค านึงถึงสถานการณ์ปลายทางท่ีจะน างานแปลนั้นไปใช้ แล้วจึง

สังเคราะห์งานแปลโดยยึดสถานการณ์ปลายทางเป็นหลกั จากนั้นผูแ้ปลจะน างานแปลไปตรวจสอบกบั

ขอ้ก าหนดหรือเง่ือนไขส าหรับงานแปลท่ีผูจ้า้งงานก าหนดไวอี้กคร้ังเพื่อท าการแกไ้ขหรือปรับเปล่ียนให้ตรง

กบัเง่ือนไขการจา้งงานให้มากท่ีสุด (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) กระบวนการแปลท่ีวกกลบัไปหา

ค าสั่งน้ีสามารถสรุปไดเ้ป็นแผนภูมิแสดงวงจรการแปลหรือกระบวนการแปลแบบวกกลบัไดด้งัแผนภูมิใน

หนา้ถดัไป 
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แผนภูมิแสดงวงจรการแปลหรือกระบวนการแปลแบบวกกลบั (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) 

กระบวนการแปลแบบวกกลบัเร่ิมตน้จากนกัแปลวิเคราะห์องคป์ระกอบภายนอกตวับทก่อนอ่านตวั

บท ซ่ึงจะช่วยนกัแปลในการตดัสินวา่ตวับทตน้ทางมีหนา้ท่ีอะไร นกัแปลตอ้งสังเกตสถานการณ์ของตวับท

ตน้ฉบบัทั้งในฐานะท่ีเป็นผูรั้บสารตน้ทางและในฐานะนกัแปล นกัแปลควรให้ความสนใจต่อผลของตวับท

ท่ีมีต่อผูรั้บสารตน้ฉบบั จากนั้นจึงวเิคราะห์องคป์ระกอบภายในตวับท (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) 

องค์ประกอบภายนอกตัวบท 

 1. ผู้ส่งสาร (Sender) คือบุคคล (หรือสถานการณ์) ท่ีใชต้วับทในการส่งต่อขอ้ความไปยงับุคคลอ่ืน

หรือเพื่อหวงัให้เกิดผลบางประการ ขณะท่ีผูผ้ลิตตวับทคือผูส้ร้างตวับทข้ึนตามค าแนะน าของผูส่้งสาร โดย

ยึดตามหลกัเกณฑ์และขนบของการเรียบเรียงตวับทในภาษาและวฒันธรรมท่ีจะน าตวับทไปใช ้ผูแ้ปลควร

วิเคราะห์ว่าผูส่้งสารเป็นบุคคลเดียวกนักบัผูผ้ลิตตวับทหรือไม่ และผูแ้ปลมีขอ้มูลใดบา้งเก่ียวกบัผูส่้งสาร 

เช่น เป็นบุคคล สถาบนั หรือสถานการณ์ในยุคสมยัใด มาจากท่ีไหน ฐานะทางสังคมเป็นเช่นไร ตลอดจน

ระดบัการศึกษาของผูส่้งสาร (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) 

 2. เจตนาของผู้ส่งสาร (Sender’s Intention) เจตนาของผูส่้งสารคือผลท่ีผูส่้งสารตอ้งการให้เกิดข้ึน

ในผูรั้บสาร เป็นส่ิงท่ีจะก าหนดโครงสร้างของตัวบทว่าจะกล่าวถึงส่ิงใดหรือละข้อความใดไว ้ เป็น

ตวัก าหนดรูปแบบของตวับท เช่น ควรเลือกผลิตงานแปลเป็นตวับทประเภทใด ควรใช้องค์ประกอบท่ี

เป็นอวจันภาษาอะไรบา้ง ผูแ้ปลควรผลิตบทแปลโดยยึดเจตนาของผูส่้งสาร (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 

2552) 

3. ผู้รับสาร (Audience) ผูแ้ปลควรวิเคราะห์ว่าผูรั้บสารเป็นคนกลุ่มใด ซ่ึงอาจแตกต่างกนัไปตาม

ช่วงอายุ เพศ เช้ือชาติ สังคม ความรู้พื้นฐานท่ีจ าเป็นตอ้งมีในการท าความเขา้ใจตวับท เป็นตน้ โดยพิจารณา

ลกัษณะของทั้งผูรั้บสารตวับทตน้ฉบบัและผูรั้บสารตวับทแปล (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) 
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4. ส่ือ (Medium) คือส่ิงท่ีช่วยพาตวับทไปสู่ผูรั้บสาร ผูแ้ปลควรพิจารณาวา่ส่ือท่ีใชใ้นการส่งสารนั้น

มีรูปแบบเป็นอยา่งไร เน่ืองจากรูปแบบของส่ือจะเป็นส่ิงท่ีก าหนดผลของการรับสารและลกัษณะการผลิตตวั

บท เป็นส่ิงก าหนดขนาดและกลุ่มผูรั้บสาร ระดบัการศึกษาและการรับรู้ขอ้มูล ความคาดหวงัของผูรั้บสาร 

ส่ือแต่ละชนิดอาจมีหนา้ท่ีแตกต่างกนัไดใ้นสังคมท่ีแตกต่างกนั อีกทั้งขอ้มูลเก่ียวกบัส่ือยงัอาจช่วยให้ผูแ้ปล

ทราบเจตนาของผูส่้งสาร เวลา และสถานท่ีท่ีผลิตตวับทอีกดว้ย (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) 

5. สถานที ่(Place of communication) สถานท่ีเป็นตวัก าหนดสถานการณ์ของตวับทและวฒันธรรม

ในสังคมท่ีน าตวับทไปใช้ จึงมกัให้ขอ้มูลเก่ียวกบัผูส่้งสารได้ว่าเป็นคนในวฒันธรรมใด มีการใช้ภาษา

อยา่งไร เพื่อน าไปปรับใชใ้นบทแปล (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) 

6. เวลา (Time of communication) เวลาในการส่ือสารตวับทมีความส าคญัต่อการแปลดว้ยเหตุผล

หลกัสองประการ ประการท่ีหน่ึงคือ เน่ืองจากตวับทบางประเภทจะเช่ือมโยงกบัช่วงเวลาบางช่วงเวลาเท่านั้น 

ซ่ึงจะส่งผลต่อภาษาท่ีใช ้เช่น โคลงพยากรณ์และกลอนมหากาพยเ์ม่ือเปรียบเทียบกบัพยากรณ์อากาศและบท

ละครโทรทศัน์ ซ่ึงขนบของประเภทตวับทก็จะตอ้งมีการเปล่ียนแปลงไปตามเวลาเช่นกนั ประการท่ีสอง ผู ้

แปลควรพิจารณาวา่ขอ้มูลท่ีมีในตวับทตน้ฉบบันั้นยงัคงใชไ้ดใ้นเวลาปัจจุบนัหรือไม่ มีการเปล่ียนแปลงมาก

น้อยเพียงใด เน่ืองจากภาษาท่ีใช้ในตวับทจะแสดงถึงการเปล่ียนแปลงภาษาไปตามกาลเวลา ตลอดจน

สะทอ้นใหเ้ห็นถึงการเปล่ียนแปลงดา้นสังคมวฒันธรรมในเวลานั้น ๆ อีกดว้ย (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 

2552) 

7. โอกาสพิเศษในการส่ือสาร (Motive) เป็นข้อมูลให้ทราบถึงเหตุผลท่ีท าให้ผูส่้งสารตดัสินใจ

ส่ือสารกบัผูรั้บสาร เจตนาของผูส่้งสาร และหนา้ท่ีของตวับทได ้อีกทั้งยงัเป็นตวัก าหนดปัจจยัดา้นเน้ือหา วง

ศพัท ์และโครงสร้างของภาษาอีกดว้ย (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) 

8. หน้าทีข่องตัวบท (Text function) คือองคป์ระกอบภายนอกตวับทท่ีมีความส าคญัท่ีสุด คือกุญแจ

ส าคญัท่ีจะก าหนดวา่บทแปลนั้นเป็นท่ียอมรับไดห้รือไม่ เน่ืองจากหนา้ท่ีของตวับทตน้ฉบบัจะเป็นส่ิงท่ีช่วย

ให้ผูแ้ปลตดัสินใจได้ว่าตอ้งใช้หน้าท่ีของบทแปลใดเพื่อให้สอดคล้องกบัหน้าท่ีตวับทตน้ฉบบั นอร์ดได้

อธิบายวา่หนา้ท่ีของตวับทเปรียบดัง่หนา้ท่ีในการส่ือสารท่ีใชต้วับทเติมเตม็สถานการณ์การผลิตสารและการ

รับสาร (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) 
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องค์ประกอบภายในตัวบท 

1. หัวเร่ืองของตัวบท (Subject matter) มีความส าคญัอยา่งยิง่ต่อการวเิคราะห์ตวับท ตวับทท่ีมีความ

ชดัเจนวา่มีหวัขอ้ใดหวัขอ้หน่ึงเป็นตวัก าหนดเน้ือหาของตวับท ตวับทนั้นจะไดรั้บการพิจารณาวา่เป็นตวับท

ท่ีมีความสอดคล้องเช่ือมโยง การทราบว่าตัวบทมีหัวข้อเร่ืองเป็นเร่ืองใดและน าไปใช้ในบริบททาง

วฒันธรรมใดจะช่วยบ่งบอกวา่ผูรั้บสารตอ้งมีความรู้พื้นฐานใดมาก่อน มีส่ิงใดบา้งท่ีอาจละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ

ได ้อีกทั้งหัวเร่ืองของตวับทยงัช่วยให้ผูแ้ปลประเมินไดว้่าตนมีความรู้ ความเขา้ใจ และความช านาญมาก

พอท่ีจะแปลตวับทหรือไม่ ตอ้งท าการศึกษาคน้ควา้เพิ่มเติมมากแค่ไหน คุม้ค่าต่อเวลาท่ีตอ้งเสียไปในการ

คน้ควา้หรือไม่ (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) 

2. เน้ือหา (Content) นอร์ดแนะน าให้น าตวับทท่ีเรียบเรียงใหม่ดว้ยภาษาของตนเองอยา่งง่าย ๆ มา

ใชใ้นการวิเคราะห์เน้ือหาตวับทท่ีซบัซ้อนไม่วา่จะเป็นดา้นโครงสร้างหรือดา้นความหมาย แลว้แบ่งเน้ือหา

ออกเป็นหน่วยข้อมูลให้แต่ละหน่วยมีความสัมพันธ์เป็นเหตุเป็นผลกัน ซ่ึงวิธีการน้ีจะช่วยให้ผู ้แปล

สังเกตเห็นเน้ือความท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ และเน้ือความท่ีขาดความเก่ียวเน่ืองท่ีมีอยูใ่นโครงสร้างของตวั

บท จากนั้นพิจารณาความหมายของค าและสถานการณ์ของตวับท เน่ืองจากขอ้มูลท่ีปรากฏในตวับททั้งหมด

นั้นจะมีทั้งส่วนท่ีมีความหมายตรงและส่วนท่ีมีความหมายแฝง ซ่ึงผูแ้ปลควรอ่านและท าความเขา้ใจเพื่อผลิต

บทแปลให้สอดคล้องกบัความหมายท่ีมีปรากฏในตวับทตน้ฉบบั โดยไม่ท าให้ความหมายแฝงท่ีมีอยู่ใน

ค าศพัทเ์ดิมหายไป (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) 

3. เน้ือความที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ (Presuppositions) คือส่ิงท่ีผูส่้งสารอนุมานว่าผูรั้บสารมีความ

เขา้ใจอยูแ่ลว้ จากการท่ีผูส่้งสารคาดหวงัวา่ผูรั้บสารจะรู้ในส่ิงนั้นโดยผูพู้ดไม่จ  าเป็นตอ้งเอ่ยถึง เน้ือความท่ี

ละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจมกัอา้งอิงถึงปรากฏการณ์หรือส่ิงท่ีมีอยูใ่นวฒันธรรมของตวับทตน้ทาง ซ่ึงนอกจากจะ

เป็นส่ิงต่างๆ ท่ีประกอบสถานการณ์ขณะส่งสารแลว้ ยงัอาจเป็นเร่ืองทัว่ ๆ ไป เช่น ประวติัผูแ้ต่ง เหตุการณ์

ต่าง ๆ ทางสังคม การเมืองหรือปรัชญา การละเน้ือความในฐานท่ีเขา้ใจอาจก่อให้เกิดปัญหาไดเ้ม่ือผูรั้บสาร

ในวฒันธรรมปลายทางไม่ทราบเก่ียวกบัวฒันธรรมตน้ทางท่ีถ่ายทอดผา่นฉบบัแปล นกัแปลจึงอาจตอ้งปรับ

ระดบัความชดัเจนของเน้ือความท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจให้เขา้กบัความรู้ทัว่ไปพื้นฐานของผูรั้บสารฉบบัแปล 

(Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) 
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4. โครงสร้างของตัวบท (Text composition) นอร์ดไดใ้ห้ความหมายของโครงสร้างของตวับทโดย

ขยายความจากแนวคิดของธีล (Thiel) ท่ีกล่าวว่า ตัวบทประกอบด้วยโครงสร้างระดับมหภาค เช่น 

องค์ประกอบและล าดบัของหน่วยขอ้มูลท่ีแบ่งออกตามบทและยอ่หน้า ซ่ึงประกอบดว้ยโครงสร้างจุลภาค

จ านวนมาก โครงสร้างมหภาคจะแบ่งออกตามบทและย่อหน้า ขณะท่ีโครงสร้างจุลภาคจะประกอบดว้ย

โครงสร้างประโยค ศพัท ์และลกัษณะเหนือหน่วยเสียง (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) 

ทั้งโครงสร้างมหภาคและโครงสร้างจุลภาคมีความส าคญัอยา่งยิง่ต่อการวิเคราะห์ตวับทดว้ยเหตุผล

หลกัส่ีประการ ประการแรก ตวับทประกอบดว้ยตวับทส่วนยอ่ย ๆ ท่ีมีหนา้ท่ีแตกต่างกนั ซ่ึงอาจท าใหต้อ้งใช้

กลวิธีการแปลท่ีแตกต่างกนั ประการท่ีสอง ส่วนตน้และส่วนทา้ยของตวับทมีความส าคญัอยา่งยิ่งต่อการท า

ความเขา้ใจเน้ือเร่ืองหรือตีความตวับท จึงจ าเป็นตอ้งท าการวเิคราะห์ตวับททั้งสองส่วนโดยละเอียด ประการ

ถดัมา ตวับทชนิดต่าง ๆ ลว้นมีการก าหนดโครงสร้างตามขนบท่ียึดถือปฏิบติัท่ีแตกต่างกนั การวิเคราะห์หา

โครงสร้างของตวับทจะช่วยใหน้กัแปลทราบชนิดและหนา้ท่ีของตวับทนั้น ๆ ได ้และประการสุดทา้ย ตวับท

ท่ีมีความซบัซอ้นหรือมีลกัษณะขาดความเช่ือมโยง การวิเคราะห์โครงสร้างจุลภาคอาจช่วยให้นกัแปลทราบ

ถึงขอ้มูลเก่ียวกบัหวัเร่ืองของตวับทได ้(Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) 

การวเิคราะห์โครงสร้างมหภาค ท าไดโ้ดย 

 ท าเคร่ืองหมายการแบ่งตอนตวับทโดยมีการจดัล าดบั เช่น จดัแบ่งเป็นบท เป็นยอ่หนา้ หรือแบ่งตาม

ลกัษณะประโยค 

 ท าเคร่ืองหมายส่วนตน้และส่วนทา้ยของตวับทเพื่อท าความเขา้ใจและตีความตวับท 

 วเิคราะห์ตวับทท่ีไม่ไดเ้ป็นลายลกัษณ์อกัษรโดยการวเิคราะห์ลกัษณะเหนือหน่วยเสียง 

กรณีท่ีตวับทตน้ฉบบัมีตวับทแทรก คือ ส่วนท่ีเป็นเชิงอรรถ ค าพูดท่ียกมาอา้งอิง หรือตวัอย่าง ผู ้

แปลจะตอ้งแปลตวับทแทรกตามหน้าท่ีในตวับทรวมทั้งหมด ซ่ึงรวมถึงเชิงอรรถท่ีผูแ้ปลใช้แทรกขอ้มูล

เก่ียวกบัภูมิหลงัหรือขอ้มูลท่ีผูอ่้านจ าเป็นตอ้งทราบ ผูอ่้านจะไดรั้บผลท่ีแตกต่างกนัจากตวับทท่ีมีหรือไม่มี

เชิงอรรถ ผูแ้ปลจีงตอ้งตรวจสอบให้ละเอียดวา่อาจใชว้ิธีการอ่ืนแทนการใชเ้ชิงอรรถไดห้รือไม่ เช่น การใช้

วธีิแปลแบบอธิบายความ หรือใหส่้วนอ่ืนในงานแปลท าหนา้ท่ีแทน (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) 

การวเิคราะห์โครงสร้างจุลภาค อาจแบ่งไดเ้ป็นสองขั้นตอน 

ขั้นตอนแรก คือการวิเคราะห์โครงสร้างของประโยค เช่น สัดส่วนการกระจายตวัของประโยคหลกั

และประโยคย่อย การใช้กาลต่าง ๆ การใช้ส่วนแทรกเพื่อขยายความ การวิเคราะห์ศัพท์ท่ีใช้ การหา

ความสัมพนัธ์เป็นเหตุเป็นผลกนัของเน้ือความ 
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ขั้นตอนที่สอง คือการวิเคราะห์วา่การแบ่งประโยคท่ีปรากฏให้เห็นนั้นเก่ียวขอ้งกบัการแบ่งเน้ือหา

เป็นหน่วยขอ้มูลอย่างไร หน่วยขอ้มูลในตวับทท่ีเป็นเร่ืองเล่าอาจแสดงโดยการใช้ค  ากริยาท่ีมีกาลต่างกนั 

หรือการจดัเรียงล าดบัก่อนหลงัในการด าเนินเร่ืองอาจท าให้เราทราบโครงสร้างดา้นขอ้มูลหรือโครงสร้าง

การแสดงเหตุผลโตแ้ยง้ในทอ้งเร่ืองได ้

ปัจจัยด้านอวจันภาษาในตัวบท (Non-verbal elements) คือเคร่ืองหมายหรือสัญลกัษณ์ต่าง ๆ ท่ีเป็น

ส่วนเสริมและไม่จดัเป็นรหสัภาษาใด ๆ ซ่ึงผูส่้งสารใชเ้พื่อแสดงภาพ ขจดัความคลุมเครือ หรือกระทัง่เนน้ย  ้า

ขอ้ความท่ีมีอยูใ่นตวับทหรือวาทกรรม เช่น การใชภ้าพถ่าย ภาพวาด ตราสัญลกัษณ์ หรือลกัษณะพิมพพ์ิเศษ

ต่าง ๆ ผูแ้ปลจึงมีหนา้ท่ีหาสัญลกัษณ์หรือเคร่ืองหมายต่าง ๆ เหล่านั้น เพื่อท าความเขา้ใจและถ่ายทอดหนา้ท่ี

ของปัจจยัดา้นอวจันภาษาในตวับทผา่นงานแปล (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) 

ศัพท์ (Lexis) การเลือกใชศ้พัทใ์นกลุ่มหรือวงศศ์พัทใ์ดนั้นข้ึนกบัปัจจยัดา้นเน้ือเร่ืองและหวัขอ้เร่ือง

ของตวับทเป็นส าคญั ผูแ้ปลอาจวิเคราะห์ศพัท์จากความความหมาย วจันลีลา รูปแบบของค า ความเก่ียว

เน่ืองกนัอยา่งใกลชิ้ดของค าศพัทแ์ละโครงสร้างประโยค หรือวเิคราะห์ในรายละเอียดเฉพาะบางส่วนเท่านั้น 

เช่น การสร้างค าศพัท ์ชนิดของค า การเลือกใชค้  าศพัท์เฉพาะวงศ์ศพัทห์น่ึง ๆ การเลือกใช้วจันลีลาในด้าน

ศพัท ์เช่น การใชค้  าอุปมาอุปไมยหรือการซ ้ าค  า (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) 

การเลือกใชค้  าศพัทใ์นตวับทหน่ึงจะให้ขอ้มูลเก่ียวกบัปัจจยัทั้งภายนอกและภายในตวับท เช่น การ

ใชค้  าท่ีมีความหมายแฝง การใชศ้พัทเ์ฉพาะดา้นจะใหข้อ้มูลเก่ียวกบัเน้ือเร่ือง หวัขอ้เร่ือง เน้ือความท่ีผูแ้ต่งละ

ไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ การเลือกใชศ้พัทย์งัแสดงถึงเจตนาของผูส่้งสารและให้ขอ้มูลเก่ียวกบัผูรั้บสารได ้(Nord, 

2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) 

โครงสร้างประโยค (Sentence structure) เน้นการวิเคราะห์ดา้นรูปแบบ หน้าท่ี และวจันลีลาของ

การใชโ้ครงสร้างประโยคต่าง ๆ การวิเคราะห์โครงสร้างประโยคจะท าให้ไดข้อ้มูลเก่ียวกบัเน้ืแเร่ือง หวัขอ้

เร่ือง และโครงสร้างของตวับท รวมถึงองคป์ระกอบต่าง ๆ เช่น ระดบัเสียงสูงต ่าในประโยค จงัหวะความเร็ว 

นอกจากน้ียงัให้ข้อมูลเก่ียวกับเน้ือความท่ีผู ้แต่งละไวใ้นฐานท่ีเข้าใจเก่ียวกับปัจจัยภายนอกตัวบทท่ี

แสดงออกอยา่งชดัเจนโดยอาศยัโครงสร้างประโยคโดยเฉพาะปัจจยัดา้นเจตนาของผูส่้งสาร ส่ือ และหนา้ท่ี

ของตวับท (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552)  
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ลักษณะเหนือหน่วยเสียง (Suprasegmental features) ท  าหน้าท่ีเน้นย  ้าหรือให้ความส าคญัส่วนท่ี

เฉพาะเจาะจงของตวับทและผลกัตวับทส่วนอ่ืนท่ีเหลือให้กลืนกบัเบ้ืองหลงั ลกัษณะเหนือหน่วยเสียงท า

หนา้ท่ีทั้งการให้ขอ้มูลและเป็นวจันลีลาของตวับท ลกัษณะเหนือหน่วยเสียงในงานเขียนอาจแสดงเป็นการ

ท าตวัอกัษรเอียง ตวัอกัษรเขม้ การใส่เคร่ืองหมายอญัประกาศ การขีดเส้นใต ้การใชว้งเล็บ หรือกระทัง่การ

ใชค้  าแสดงการยนืยนั การใชค้  าประเมินค่า (Nord, 2005 อา้งถึงในวรรณา, 2552) 

การวิเคราะห์องคป์ระกอบภายนอกและภายในตวับทโดยละเอียดตามแนวทางการวิเคราะห์ตวับท

ของคริสติอาเน นอร์ด จะช่วยให้ผูว้ิจยัสามารถวิเคราะห์ตวับทโดยรวม โดยเฉพาะค าศพัท์ท่ีเป็นปัญหาใน

การแปล วา่มีการใชค้  าศพัทใ์นวงศศ์พัทใ์ด ระดบัภาษาของศพัทแ์ต่ละค าเป็นอยา่งไร เพื่อน าไปใชใ้นการวาง

แผนการแปลค าศพัทท่ี์เป็นปัญหาได ้

 

2.1.2  แนวทางการแปลแบบตีความและยดึความหมาย (Interpretive Approach) ของ ฌอง เดอลลิ (Jean 

Delisle) 

ฌอง เดอลิล คิดคน้แนวทางการแปลแบบตีความและยึดความหมายมาจากทฤษฏีการแปลของดานิ

กา เซเลสโกวิตช์ (Danika Seleskovich) ท่ีกล่าวว่า การแปลนั้นไม่ใช่การถ่ายทอดความหมายในระดบัของ

ภาษา แต่เป็นการถ่ายทอดความหมายระดบัวาทกรรมและอรรถสาระของตวับท การแปลควรยึดความหมาย

ตามระดบัวาทกรรมเป็นหลกั เน่ืองจากภาษาเป็นเพียงแค่รหสัหรือระบบในการถ่ายทอดโดยมีไวยากรณ์เป็น

เง่ือนไข ผูแ้ปลจึงควรท าความเขา้ใจตวับทตน้ฉบบัอย่างถ่องแทเ้พื่อจะได้เขา้ใจความหมายของตวับทได้

อยา่งถูกตอ้ง ท าการตีความอยา่งเป็นระบบโดยอาศยัความรอบรู้เพื่อหาความหมายท่ีเหมาะสม เพื่อน ามาผลิต

งานแปลในอีกภาษาหน่ึงใหเ้ทียบเท่ากบัภาษาตน้ทาง (Delisle, 1988) 

กระบวนการแปลของ ฌอง เดอลิล มีสามขั้นตอนดว้ยกนัคือ 

การท าความเข้าใจ (Comprehension) 

ผูแ้ปลจะพยายามท าความเขา้ใจวา่ผูส่้งสารตอ้งการส่ือ โดยเร่ิมจากการหาความหมายพื้นฐานของค า

ด้วยการถอดรหัสของภาษา (Decoding of linguistic signs) จากนั้นผูแ้ปลจะน าความหมายท่ีถอดได้มาใช้

ร่วมกบัความรู้ท่ีเก่ียวขอ้งกบัเน้ือหาของตวับท เพื่อหาความหมายท่ีเหมาะสมท่ีสุดของค าต่าง ๆ ท่ีประกอบ

ข้ึนเป็นตวับท ขั้นตอนทั้งหมดท่ีกล่าวมาน้ีเป็นการตีความตวับทคร้ังท่ีหน่ึง (First interpretation) (Delisle, 

1988)  
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การถ่ายทอดความหมาย (reformulation) 

เม่ือผูแ้ปลเขา้ใจความหมายจากการท าความเขา้ใจตวับทตน้ฉบบัแลว้ สมองของผูแ้ปลจะเปล่ียน

ความหมายท่ีไดใ้ห้เป็นกระบวนการทางความคิดท่ีความหมายหลุดออกจากเบา้ของภาษา แลว้ใชอ้งคค์วามรู้

ท่ีมีอยู่เดิมและองค์ความรู้ใหม่ท่ีได้จากการค้นควา้ในกระบวนการคิดอย่างเป็นเหตุเป็นผลเปรียบเทียบ 

(Analogical reasoning) เพื่อคน้หาสัญลกัษณ์ทางภาษาของภาษาปลายทางท่ีมีสมมูลภาพกบัตวับทตน้ฉบบั 

แลว้จึงถ่ายทอดความหมายท่ีไดน้ั้นออกมา (Re-verbalization) (Delisle, 1988) 

การตรวจสอบความหมาย (Verification) 

ความหมายท่ีไดจ้ากกระบวนการถ่ายทอดความหมายนั้นอาจมีไดห้ลายรูปแบบ ผูแ้ปลจึงตอ้งใชก้าร

ตีความคร้ังท่ีสอง (Second interpretation) เพื่อตรวจสอบตวัเลือกท่ีไดท้ั้งหมดวา่ตวัเลือกใดท่ีมีสมมูลภาพกบั

ตน้ฉบบัมากท่ีสุดเพื่อถ่ายทอดตวัเลือกสุดทา้ยออกมาเป็นตวับทฉบบัแปล (Delisle, 1988) 

ผูว้ิจยัจะน าเอาแนวทางการแปลแบบยึดความหมายและตีความหมายของฌอง เดอลิลไปใชใ้นการ

ท าความเขา้ใจความหมายของค าศพัท์ท่ีเป็นปัญหา เพื่อน าไปคน้หาค าแปลท่ีครอบคลุมความหมายของ

ค าศพัท ์มีสมมูลภาพกบัค าศพัทต์น้ฉบบัใหม้ากท่ีสุด  
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2.1.3 แนวทางการสร้างค าในภาษาองักฤษขององิโก แพลก (Ingo Plag) 

อิงโก แพลก (Ingo Plag) สรุปแนวทางการสร้างค าในภาษาองักฤษไดต้ามแผนภาพน้ี (Plag, 

2003) 

 
1) การแผลงค า (Derivation) คือการสร้างค าโดยใช้รากค าหรือค าฐาน (base) มาแผลง แพลก (Plag, 

2003) อธิบายวา่ท าไดโ้ดยการเติมหน่วยค าเติม (Affixation) และการแผลงค าโดยไม่ใชห้น่วยค าเติม 

(Derivation without affixation) 

1.1) การเติมหน่วยค าเติม (Affixation) แพลก (Plag, 2003) อธิบายวา่ท าไดโ้ดย 

1.1.1) การเติมอุปสรรค (Prefix) เช่น a-, anti-, de-, dis-, in-, mis-, non-, un- ใน 

asexual, anti-abortion, depollute, disobey, inactive, mismatch, non-member และ unhappy 

เป็นตน้ 

1.1.2) การเติมปัจจัย (Suffix) เช่น เติมเพื่อสร้างค านาม (-age ใน coverage, -al ใน 

arrival เป็นตน้) เติมเพื่อสร้างค ากริยา (-ate ใน regulate, -en ใน broaden, -ify ใน humidify 

หรือ -ize ใน digitalize เป็นตน้) และเติมเพื่อสร้างค าคุณศพัท์ (-able ใน breakable, -al ใน 

การสร้างค า

(Word Formation)

การแผลงค า
(Derivation)

การเติมหน่วยค าเติม
(Affixaion)

การเติมอุปสรรค
(Prefix)

การเติมปัจจยั
(Suffix)

การเติมค ากลาง
(Infix)

แผลงโดยไม่ใชห้น่วยค าเติม
(Non-affixation)

การแผลงหนา้ท่ีค า
(Conversion)

วิทยาหน่วยค าเชิงสทัสมัพนัธ์
(Prosodic Morphology)

อกัษรยอ่และค ายอ่ช่ือ
(Abbreviations and 

Acronyms)

การประสมค า
(Compounding)

ค ำนำม
(Nominal Compound)

ค ำคณุศพัท์
(Adjectival Compound)

ค ำกริยำ
(Verbal Compound)

ค ำประสมจำกละตินหรือกรีก
(Neoclassical Compound)
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contexual, -ary ใน momentary, -ed ใน wooded, -esque ใน picturesque, -ful ใน forgetful, 

-ic/-ical ใน electric/electrical, -ing ใน boring, -ish ใน sharpish, -ive ใน massive, -less ใน 

hopeless, -ly ใน monthly และ -ous ใน famous เป็นตน้) 

1.1.3) การเติมค ากลาง (Infix) คือการแทรกหน่วยค าเติมเขา้ไปกลางค า เช่น kanga-

bloody-roo 

1.2) การแผลงค าโดยไม่ใช้หน่วยค าเติม (derivation without affixation) ซ่ึงแพลก (Plag, 

2003) อธิบายวา่ท าไดด้งัน้ี 

1.2.1) การแผลงหน้าทีค่ า (Conversion) คือการแผลงเป็นค าใหม่โดยปราศจากการ

ท าเคร่ืองหมายท่ีชดัเจน (overt marking) และโดยทัว่ไปจะเป็นการเปล่ียนหนา้ท่ีของค า เช่น 

การแผลงจากค านามเป็นค ากริยา (the skin เป็น to skin) การแผลงจากค ากริยาเป็นค านาม 

(to guess เป็น a guess) แผลงจากค าคุณศพัทเ์ป็นค ากริยา (empty เป็น to empty) และแผลง

จากค าคุณศพัทเ์ป็นค านาม (rich เป็น the rich) 

1.2.2) วิทยาหน่วยค าเชิงสัทสัมพันธ์ (Prosodic morphology) คือการสร้างค าโดย

ใช้ความสัมพนัธ์ระหว่างข้อมูลของหน่วยค ากับข้อมูลเชิงสัทสัมพนัธ์ในการก าหนด

โครงสร้างของค าประสาน (complex words)  มีสองวิธีด้วยกัน วิธีแรกคือการตัดค า 

(Truncation) โดยการลดรูป (Truncated name) เช่น Elizabeth ลดรูปเป็น Liz การตดัพยางค์

แล้วเติม -y (-y diminutive)  เ ช่น Amanda เป็น Mandy และการตัดทิ้ง (Clipping)  เ ช่น 

Condominium เป็น Condo เป็นตน้ ส่วนวิธีท่ีสองคือการสมาสและสนธิค า (Blends) โดย

การสมาส (Shortened or abbreviated) เช่น motor + hotel เป็น motel หรือ science + fiction 

เป็น sci-fi และการสนธิค า (Proper blend) เช่น smoke + fog เป็น smog เป็นตน้ 

1.2.3) การใช้อักษรย่อและค าย่อช่ือ (Abbreviations and Acronyms) คือการน า

อกัษรตวัแรกของแต่ลค าในกลุ่มค ามาสร้างเป็นค าใหม่ เช่น European Community สร้างค า

ใหม่เป็น EC หรือ Frequently Asked Questions สร้างค าใหม่เป็น FAQ เป็นตน้ 

 

2) การประสมค า (Compounding) คือการน าค าสองค าข้ึนไปมาประสมกนัเพื่อสร้างค าใหม่โดยให้

ค  าหลกัหรือหน่วยค าท่ีมีความส าคญัท่ีสุด (head) อยู่ทางขวาและส่วนขยาย (modifier) อยู่ทางซ้าย 

เช่น beer bottle อาจมียติัภงัค ์(-) คัน่หรือไม่มีก็ได ้เช่น deep-fry เรียกโครงสร้างของค าประสมน้ีวา่ 

modifier-head structure หรือ  right-hand head rule (Williams, 1981 อ้าง ถึ งใน  Plag, 2003)  โดย

ค าหลกัจะเป็นตวัก าหนดหนา้ท่ีของค าผสม เช่น หากค าหลกัเป็นค านาม ค าประสมท่ีไดก้็จะจดัเป็น
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ค านาม (a beer bottle) หรือค าหลักเป็นกริยา ค าประสมท่ีได้ก็จะจดัเป็นค ากริยา (deep-fry) ค  า

ประสมแบ่งตามหนา้ท่ีได ้4 ประเภท ไดแ้ก่ 

 ค าประสมท่ีเป็นค านาม (Nominal Compound) เช่น beer bottle, greenhouse เป็นตน้ 

 ค าประสมท่ีเป็นค าคุณศพัท ์(Adjectival Compound) เช่น sugar-free, knee-deep เป็นตน้ 

 ค าประสมท่ีเป็นค ากริยา (Verbal Compound) เช่น proof-read, deep-fry เป็นตน้ 

 ค าประสมท่ีมาจากภาษาละตินหรือกรีก (Neoclassical Compound) เช่น biochemistry, 

photograph เป็นตน้ 

ผูว้ิจยัจะน าแนวทางการสร้างค าในภาษาองักฤษของอิงโก แพลก ไปใชว้ิเคราะห์ศพัทท่ี์คดั

สรรเพื่อจ าแนกว่าเป็นการสร้างค าศพัท์แบบใด แลว้น าไปประกอบการบญัญติัศพัท์ท่ีใช้วิธีสร้าง

ใกลเ้คียงกนัของบทแปล เพื่อรักษาสมมูลภาพของค าศพัทใ์หไ้ดม้ากท่ีสุด 

2.1.4 แนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์ก (Peter Newmark) 

ปีเตอร์ นิวมาร์ก (Newmark, 1995 อา้งถึงในพินน์นรา วงศว์ิริยะ, 2559) ไดใ้ห้ค  าจ  ากดัความของค า

สร้างใหม่ว่าเป็นหน่วยค าท่ีสร้างข้ึนใหม่หรือเป็นหน่วยค าท่ีมีอยู่เดิมแต่ได้รับความหมายใหม่ และได้

รวบรวมประเภทของค าสร้างใหม่ไว ้12 ประเภทดงัน้ี 

1) ค าเก่าที่มีความหมายใหม่ (Old words with new senses)  เป็นค าท่ีไม่ได้มีความหมายเชิง

วฒันธรรมหรือทางเทคนิค และมกัเป็นค าท่ีมีค  าแปลในภาษาปลายทางอยูแ่ลว้ หรือใชค้  าแทนท่ีเป็นศพัทท่ี์มี

การอธิบายความสั้น ๆ  

2) ค าปรากฏร่วมเก่าที่มีความหมายใหม่ (Old collocations with new senses) อาจมีความหมายได้

ทั้งเชิงวฒันธรรมและไม่อิงวฒันธรรม หากภาษาปลายทางมีมโนทศัน์ของค าปรากฏร่วมท่ีมีความหมายใหม่

นั้นอยู่แลว้ ค  าปรากฏร่วมท่ีมีความหมายใหม่นั้นมกัจะมีค าแปลในภาษาปลายทางอยู่แลว้ แต่กรณีท่ีภาษา

ปลายทางไม่มีมโนทัศน์ของค าปรากฏร่วมท่ีมีความหมายใหม่นั้น ผูใ้ช้ภาษาปลายทางก็ไม่อาจเข้าใจ

ความหมายของค าปรากฏร่วมนั้นได ้จึงจ าเป็นตอ้งใชก้ารอธิบายความให้สั้นท่ีสุดเพื่อให้เกิดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

3) การสร้างค าขึน้ใหม่ (New coinages) สมมติฐานเดิมทัว่ไปนั้นเช่ือวา่ไม่มีค  าสร้างใหม่ท่ีแทจ้ริง แต่

เป็นค าท่ีเกิดข้ึนจากหน่วยค าต่าง ๆ ประกอบกนั ซ่ึงมกัเป็นการเลียนเสียงหรือเป็นค าท่ีท าให้เกิดการเช่ือมโยง

ประสบการณ์นอกเหนือการควบคุมโดยอตัโนมติัของผูรั้บสาร อยา่งไรก็ตามค าสร้างใหม่ในปัจจุบนันั้นมกั

เป็นช่ือทางการคา้ เช่น Bisto และมกัใชว้ิธีการถ่ายเสียงในภาษาปลายทาง ยกเวน้วา่ผลิตภณัฑ์ดงักล่าวจะมี
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ช่ือทางการตลาดเป็นช่ืออ่ืนในภาษาปลายทาง หากค าสร้างใหม่นั้นไม่มีความหมายเชิงวฒันธรรมหรือไม่มี

ความหมายเชิงระบุคุณลกัษณะ ใหแ้ปลโดยใชศ้พัทท่ี์มีการอธิบายความ  

4) ค ายืม (Derived words) มกัเป็นวธีิสร้างค าใหม่ท่ีใชก้บัค าในวงการวทิยาศาสตร์ เทคโนโลย ีและ

มกัไม่ใช่ค าท่ีมีความหมายเชิงวฒันธรรม มกัเป็นค าท่ียืมหน่วยค าจากภาษากรีกโบราณและภาษาละตินซ่ึง

เกิดจากการเติมปัจจยัหรืออุปสรรค เช่น ค าท่ีลงทา้ยดว้ย -ismo, -ismus, -ija เป็นตน้ ผูแ้ปลควรสืบคน้เพิ่มเติม

จากอภิธานศพัทข์ององคก์รมาตรฐานสากล (ISO) วา่ค าดงักล่าวมีค าแปลท่ีไดรั้บการยอมรับอยูแ่ลว้หรือไม่ 

มีค  าแทนในภาษาปลายทางอยูแ่ลว้หรือไม่ สามารถ ‘ปลูกถ่าย’ (transplanting) ไดห้รือไม่ ผูแ้ปลมีอ านาจใน

การปลูกถ่ายค าหรือไม่ หากผูแ้ปลเห็นว่าตนเป็นคนปลูกถ่ายค าเป็นคนแรก ให้ใช้การท าเคร่ืองหมายด้วย

เคร่ืองหมายอญัประกาศเด่ียว ‘…’ เพื่อบ่งบอกวา่เป็นค ายมื 

5) การย่อค า (Abbreviations) คือวิธีการตดัค าให้สั้นซ่ึงใชบ้่อยกบัค าเสมือนค าสร้างใหม่ มกัพบใน

ภาษาฝร่ังเศสมากกวา่ภาษาองักฤษ เช่น video (จาก televideo) 

6) ค าปรากฏร่วม (Collocations) คือค าประสมท่ีเกิดจากการประสมค านามหรือค าวิเศษณ์ประสม

กบัค านาม เป็นวิธีการสร้างค าใหม่ท่ีมกัพบในภาษาคอมพิวเตอร์และภาษาสังคมศาสตร์ การแปลค าปรากฏ

ร่วมใหม่สามารถท าไดห้ลายวิธี เช่น ใชค้  าแปลท่ีไดรั้บการยอมรับแลว้ (Acid rain แปลเป็น ฝนกรด) ใชก้าร

ถ่ายเสียงแลว้เติมการอธิบายความหรือค าอธิบายหนา้ท่ีกรณีท่ียงัไม่มีค  าแปลท่ีเป็นท่ียอมรับให้ใช ้(Domino 

effect แปลเป็น ผลกระทบแบบโดมิโน) เป็นตน้ 

7) ค าทีเ่กดิจากช่ือเฉพาะ (Eponyms) ปีเตอร์ นิวมาร์กใหค้  าจ  ากดัความของ Eponyms วา่เป็นค าใดก็

ตามท่ีมาจากช่ือเฉพาะต่าง ๆ เช่น ช่ือบุคคล สถานท่ี กรณีท่ีเป็นช่ือบุคคลใหใ้ชว้ธีิการถ่ายเสียง กรณีท่ีเป็นค า

ท่ีส่ือถึงความคิดหรือคุณสมบติัเฉพาะให้ระบุเพิ่มเติมลงไปในค าแปลดว้ย กรณีท่ีเป็นช่ือยี่ห้อให้ใชก้ารถ่าย

เสียงเม่ือส่ิงนั้นเป็นท่ีรู้จกักนัดีในภาษาปลายทางแลว้ (เช่น ไนล่อน) 

8) ค านามวลีที่สร้างจากกริยาวลี (Phrasal words) ค าสร้างใหม่ประเภทน้ีมกัพบในภาษาองักฤษ 

เน่ืองจากมีไวยากรณ์ท่ีเอ้ือต่อการแปลงกริยาวลีเป็นค านาม เช่น trade-off หรือ cut-out ค  าสร้างใหม่ประเภท

น้ีมกัแปลโดยรักษาสมมูลภาพทางความหมาย ท าใหค้  าแปลมีความยาวและมีความเป็นทางการมากกวา่ 

9) ค าที่มาจากภาษาต่างประเทศ (transferred words) ค าสร้างใหม่ประเภทน้ีมกัเป็นค าท่ีเก่ียวขอ้ง

กบัส่ือหรือผลิตภณัฑ์มากกวา่จะเป็นค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัเทคโนโลยี มีความเป็นอิสระจากบริบท อาจใชว้ิธีการ

ทบัศพัทเ์ช่น Adidas หรือ Levi ใชว้ธีิการถ่ายเสียง เช่น ทนัโดริ หรือส่าหรี หรือใชว้ธีิถ่ายเสียงร่วมกบัการให้

ค  าอธิบายหรือเติมค าศพัทท์ัว่ไป  
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10) ค าย่อช่ือ (Acronyms) ค าสร้างใหม่ประเภทน้ีใชก้ารน าอกัษรตวัแรกของแต่ละค ามารวมกนัเป็น

ค ายอ่ มกัพบในตวับทท่ีไม่ใช่ตวับททางวรรณกรรม เช่น เลเซอร์ (มาจาก Light Amplification by Stimulated 

Emission of Radiation) หรือเป็นช่ือขององคก์ร เช่น UNESCO (The United Nations Educational, Scientific 

and Cultural Organization) 

11) ค าเสมือนค าสร้างใหม่ (Pseudo-neologisms) ค าประเภทน้ีคือค าทัว่ไปท่ีน ามาใช้แทนค าท่ีมี

ความหมายเฉพาะ เช่น rapport (สายสัมพนัธ์) ท่ีใช้แทน d'engrenage (gear ratios) หรือ humerale (ภาษา

ละตินคือเส้ือคลุมตวันอกท่ีนกับวชใส่) ใชแ้ทน humeral artery (ช่ือของหลอดเลือดแดงบริเวณตน้แขน) เป็น

ตน้ 

12) ค าที่เกิดจากกระบวนการสร้างความเป็นสากล (Internationalisms) ค าสร้างใหม่ประเภทน้ีคือ

ค าท่ีไดรั้บการยอมรับในระดบัสากล เช่น ช่ือเอนไซม ์SGOT หรือ SGPT (เป็นการยอ่ค าท่ีไดรั้บการยอมรับ

ใชเ้ป็นสากล) ค าวา่ OK 

 นอกจากน้ียงัมีแนวทางการแปลค าสร้างใหม่อ่ืน ๆ อีก (Newmark, 1995 อา้งถึงในพินน์นรา วงศ์

วริิยะ, 2559) ดงัน้ี 

1) การทับศัพท์อยู่ในเคร่ืองหมายอัญประกาศ ‘ก’ (Transference with inverted comma) ค าท่ี

ควรทบัศพัท์คือวตัถุหรือมโนทศัน์ทางวฒันธรรมของคนกลุ่มเล็ก ทั้งน้ีค  าสร้างใหม่ท่ีเป็นช่ือ

วตัถุ ส่ิงประดิษฐ์ เคร่ืองมือ และกระบวนการท่ีน าเขา้จากต่างประเทศตอ้งแปลโดยใช้ความ

สร้างสรรคแ์ละขออนุญาตก่อน 

2) การสร้างค าใหม่ในภาษาปลายทาง (TL neologism with composites) คือการประกอบหน่วยค า

ของภาษาปลายทางข้ึนเป็นค าสร้างใหม่โดยเลียนแบบโครงสร้างของค าตน้ทาง เช่น bipolar 

staining แปลว่าการติดสีสองปลาย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2544: ออนไลน์ อา้งถึงในพินน์นรา 

วงศว์ริิยะ, 2559) 

3) การใ ช้ค าแผลงในภาษาปลายทาง  (TL derived word)  คือค าบัญญัติโดยก ารน าค า

ภาษาต่างประเทศมาสมาสสนธิเป็นค าใหม่ ตวัอยา่งในภาษาองักฤษ ไดแ้ก่ ค  าท่ีมาจากภาษากรีก

และโรมนั เช่น micros + bios + logia ไดเ้ป็น microbiology ตวัอยา่งในภาษาไทยคือค าท่ีมาจาก

ภาษาบาลีสันสกฤต เช่น จุล (บาลี) + ชีวะ (บาลี) + วทิยา (สันสกฤต) ไดเ้ป็น จุลชีววทิยา 

4) การทับศัพท์โดยปรับให้เข้ากับภาษาปลายทาง (Naturalization) คือการปรับค าอ่านของค าตน้

ทางให้ใกลก้บัค าในภาษาปลายทางแลว้จึงเปล่ียนตวัสะกด เช่น captain - กะปิตนั, raj pattern – 

ราชปะแตน  
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5) การใช้ค าที่มีอยู่แล้วในภาษาปลายทาง (Recognized TL translation) คือการใช้ค  าบัญญัติ 

(official term)  หรือค าแปลท่ีเป็นท่ียอมรับ (generally accepted term)  ในภาษาปลายทาง 

(Newmark, 1995 อา้งถึงในพินน์นรา วงศว์ริิยะ, 2559) เช่น debentine แปลวา่ หุน้กูห้รือใบหุ้นกู ้

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2545: ออนไลน ์อา้งถึงในพินน์นรา วงศว์ริิยะ, 2559) 

6) การใช้ค าอธิบายบอกหน้าที่ (Functional term) คือการใชค้  าท่ีไม่อิงวฒันธรรมบอกหน้าท่ีของ

ค านั้น เช่น goggles แปลวา่ แวน่แสดงผล (ราชบณัฑิตยสถาน, 2544: ออนไลน์อา้งถึงในพินน์

นรา วงศว์ริิยะ, 2559) 

7) การใช้ค าอธิบายบอกลักษณะ (Descriptive term) คือการใช้ค  าท่ีไม่อิงวฒันธรรมบรรยาย

ลกัษณะอ่ืนท่ีไม่ใช่หนา้ท่ี 

8) การแปลตรงตัว (Literal translation) คือการแปลค าตน้ทางทีละค า เช่น beer garden เป็น ลาน

เบียร์ 

9) การใช้หลายวิธีร่วมกัน (Translation procedure combinations) เช่น expressionism แปลว่า 

ลทัธิส าแดงพลงัอารมณ์ (ราชบณัฑิตยสถาน , 2545: ออนไลน์อา้งถึงในพินน์นรา วงศ์วิริยะ, 

2559) มีทั้งการใช้ค  าแผลง (ลทัธิ - บาลี, ส าแดง – เขมร) และค าอธิบายบอกลกัษณะ (พลงั

อารมณ์) 

10) การถ่ายค า (Through-translation) เหมาะส าหรับการแปลระหว่างภาษาองักฤษกบักลุ่มภาษา

โรมานซ์ หรือภาษาเยอรมนักบัภาษาสลาฟ (Newmark, 1995 อา้งถึงในพินน์นรา วงศ์วิริยะ, 

2559) 

11) การใช้ค าทีเ่กดิจากกระบวนการสร้างความเป็นสากล (Internationalization) ดงัอธิบายไปแลว้ 

ในการแปลค าศทัพท์างจิตเวชศาสตร์จิตพลวตัร ผูว้ิจยัจะน าแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของปี

เตอร์ นิวมาร์กไปใชใ้นการวิเคราะห์ค าท่ีเป็นปัญหาการแปล เพื่อให้ไดข้อ้มูลประกอบการตดัสินใจ

เลือกวธีิสร้างค าแปลท่ีเหมาะสม  
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2.1.5 หลกัเกณฑ์บัญญตัิศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน ของมงคล เดชนครินทร์ 

หลกัการบญัญติัศพัทท่ี์คณะกรรมการบญัญติัศพัทข์องราชบณัฑิตยสถานทุกคณะใชมี้สาระโดยสรุป

ดงัน้ี 

1) คิดค าขึ้นใหม่ ด้วยการพยายามหาค าไทยแทม้าผูกเป็นศพัท์บญัญติัข้ึนใหม่ก่อน หากไม่

สามารถหาค าไทยท่ีเหมาะสมและตรงกับความหมายได้ ให้หาค าจากภาษาบาลีและ

สันสกฤตท่ีมีใชอ้ยูแ่ลว้มาผกูเป็นศพัท ์ดงัน้ี 

 การผูกค าจากค าไทย ให้ใชจ้  านวนค านอ้ยท่ีสุดเท่าท่ีท าได ้เพื่อหลีกเล่ียงการท าให้

ศพัทบ์ญัญติักลายเป็นการนิยามศพัท ์เช่น blank verse (กลอนเปล่า) โดยหลีกเล่ียง

การใชบุ้รพบท ยกเวน้วา่จะท าใหค้  ามีความหมายก ากวมหรือผิดเพี้ยน เช่น biolysis 

(การแยกสลายโดยชีววธีิ) 

 การผูกค าจากค าบาลีและสันสกฤต หากค าศพัทมี์ค าขยายประกอบหนา้ค านาม ให้

ใช้หลกัการสมาสหรือสนธิตามไวยากรณ์บาลี (ค าขยายอยู่หน้าค านาม) เช่น clip 

art (กฤตศิลป์) หรือใช้หลกัการขยายค าตามไวยากรณ์ของภาษาไทย (ค าขยายอยู่

หลงัค านาม) โดยข้ึนกบัความถูกตอ้งตามความหมาย ความสละสลวย และความ

กะทดัรัดของศพัทท่ี์ผกูข้ึน เช่น analytical mechanics (กลศาสตร์วเิคราะห์) 

2) ทับศัพท์ โดยใชว้ิธีถ่ายเสียงและถอดอกัษรเพื่อเขียนศพัท์ภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย

โดยใชห้ลกัเกณฑก์ารทบัศพัทข์องราชบณัฑิตยสถาน และใชก้ารถ่ายเสียงสระตามการออก

เสียงในพจนานุกรมภาษาต่างประเทศ เช่น polymer (พอลิเมอร์) 

3) ศัพท์บัญญัติที่ใช้ร่วมกันในหลายสาขาวิชา ให้ใช้ตามสาขาวิชาหลกั เช่น Commonwealth 

period (สมยัคอมมอนเวลท)์ 

ผูว้จิยัใชห้ลกัเกณฑบ์ญัญติัศพัทข์องราชบณัฑิตยสถานในการบญัญติัศพัทท่ี์เป็นปัญหาในการแปล  
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2.2  เอกสารและงานวิจัยที่เกีย่วข้อง 

2.2.1  ววิฒันาการของการยืมค าและการบัญญตัิศัพท์ในสังคมไทย ของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 

เม่ือมีการปรับเปล่ียนสมยั สังคมไทยเปิดรับวิทยาการและศาสตร์ต่าง ๆ จากตะวนัตกผ่าน

การแปล การเรียนรู้ศาสตร์ใหม่น าไปสู่การเรียนรู้มโนทศัน์ใหม่ท่ีตอ้งอาศยัค าเรียก การเรียกมโนทศัน์ใหม่

อาจท าไดส้องวธีิดว้ยกนั วธีิท่ีหน่ึงคือการยมืค าหรือการยมืศพัท ์(Lexical borrowing) หรือท่ีเรียกกนัวา่ “การ

ทบัศพัท”์ โดยการเขียนค าภาษาตะวนัตกท่ีอาจไม่เปล่ียนการออกเสียงหรือเปล่ียนแปลงการออกเสียงเพียง

เล็กนอ้ยดว้ยอกัษรภาษาไทย วธีิท่ีสองคือการคิดค าข้ึนใหม่ เรียกวา่ “การบญัญติัศพัท”์ (Coined word) ซ่ึงทั้ง

สองวิธีเป็นปรากฏการณ์ท่ีเกิดข้ึนร่วมกนั โดยการยืมศพัทมี์วตัถุประสงคท่ี์แทจ้ริงอยูท่ี่การยืมมโนทศัน์ใหม่

ท่ีแสดงความหมายของศัพท์เพื่อให้สามารถรับวฒันธรรมใหม่ได้ จึงมีผูม้องการยืมศัพท์เป็นการรับ

วฒันธรรมใหม่ทางภาษา (Linguistic acculturation) (Cassagrande, 1954; Dozier, 1964 อ้างถึงในอมรา , 

2547) การบญัญติัศพัท์เป็นผลมาจากการยืมศพัท์ เน่ืองจากนโยบายของบางสังคม เช่น สังคมไทย อาจไม่

ยอมรับรูปศพัทเ์ดิม จึงตอ้งสร้างหรือบญัญติัศพัทใ์หเ้ทียบเท่าค ายมืเพื่อใหส้ามารถรับมโนทศัน์ใหม่ได ้

ในสังคมไทย เร่ิมมีความพยายามในการบญัญติัศพัท์ตั้งแต่ พ.ศ. 2460 (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 

2547) ซ่ึงเป็นทั้งการน าศพัทภ์าษาไทยท่ีมีอยูแ่ลว้มาใชห้รือสร้างค าใหม่จากภาษาบาลีสันสกฤต และพฒันา

เป็นหลกัเกณฑใ์นการบญัญติัศพัทใ์นเวลาต่อมา ซ่ึงมีหลกัการดงัน้ี 

ก) ใชค้  าท่ีเป็นท่ีเขา้ใจง่ายส าหรับคนทัว่ไป หากมีค าไทยซ่ึงฟังดูเหมาะสมแลว้ก็ใหใ้ช ้โดยไม่ตอ้งใชค้  า

บาลีสันสกฤต เช่น ใช้ค  าว่า ภาวะสองภาษา แทนค าว่า ภาวะทวิภาษา หรือให้ใช้ค  าว่า ภาวะหลายภาษา 

แทนท่ีจะใชค้  าวา่ ภาวะพหุภาษา 

ข) หากหาค าไทยไม่ได ้ใหใ้ชค้  าบาลีสันสกฤตสร้างเป็นค าศพัท ์

ค) หากเป็นค าประสม ซ่ึงประกอบด้วยค าโดดหลายค า ผูบ้ญัญติัศพัท์สามารถใช้ค  าไทยผสมบาลี

สันสกฤตได้ แต่ให้เรียงค าแบบไทย เช่น soil science ให้ใช้ค  าว่า ศาสตร์ของดิน หรือ ศาสตร์ว่าด้วยดิน 

แทนท่ีจะใชค้  าวา่ ดินศาสตร์ แต่หากค าประสมเป็นค าบาลีสันสกฤตทั้งคู่ ให้เรียบเรียงค าแบบบาลีสันสกฤต 

กล่าวคือ วางค าขยายไวห้นา้ค าหลกั เช่น ปฐพีศาสตร์ สังคมวิทยา เป็นตน้  

ง) ศพัทบ์ญัญติัควรฟังดูกะทดัรัด ไม่เป็นค ายาวเยิน่เยอ้หรือเป็นค าอธิบายออ้มคอ้ม ไม่มีโครงสร้างเป็น

วลีหรือประโยค  
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สรุปรูปแบบการยืมค าและบัญญตัิศัพท์ (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2547) 

มีทั้งหมด 9 รูปแบบ ไดแ้ก่ 

1) การทบัศัพท์ (Transliteration) หรือการยืมศัพท์ (Lexical borrowing) ไดเ้ป็นค ายมื เช่น ออกซิเจน 

โมเลกุล เทอร์โมมิเตอร์ เป็นตน้ 

2) การใช้ค ายืมปนค าไทย (Loan blending) ไดเ้ป็นค ายืมปน (Loan blend) เช่น น า้มันโอลิฟ ทรายบิทู

มินัส เป็นตน้ 

3) การสร้างศัพท์ใหม่โดยขยายความหมายของค าไทยที่มีอยู่แล้ว (Extension) ซ่ึงอาจเป็นค าเด่ียว เช่น 

กรด มมุ แหลม กฎ สุ่ม หรืออาจเป็นค าไทยสองค าข้ึนไปผสมกนั เช่น กล้ามเนือ้ ความเร่ง เป็นตน้ 

4) การใช้ค ายืมหรือค ายืมปน คู่ค าไทย เช่น กรดถ่าน/คาร์โบนิกแอซิด ด่าง/แอลคาไลน์ กรดน า้ส้ม/กรด

แอซีติก เป็นตน้ 

5) การสร้างศัพท์เชิงจ ากัดความ (Definition) คือการสร้างค าให้เทียบเท่าค ายมื แต่มีความยาวหรือเป็น

ความหมายเหมือนค าจ ากดัความหรือค าอธิบาย จึงมีลกัษณะไม่เป็นศพัทเ์ฉพาะ เช่น สารเสริมการละลายน า้ 

(hydrotropic), ก าลังลมท่ีใช้ได้เตม็ท่ี (available wind power) เป็นตน้ 

6) การก ากับค ายืมด้วยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ เช่น ทิชชู (tissue), ไฟฟ้าประจุ (electric charges) เป็น

ตน้ 

7) การสร้างศัพท์ใหม่โดยใช้ค าบาลสัีนสกฤต เช่น อารยธรรม สิทธิบัตร ประวติัศาสตร์ เป็นตน้ 

8) การปนรหัส (Code mixing) คือการใช้ศพัท์องักฤษ (เขียนเป็นองักฤษ) ปนในบทความภาษาไทย 

เช่น “การจะใช้ขนาดใดแน่นั้นขึน้อยู่กับการ Optimization คุณสมบัติของเชื้อเพลิงใช้แล้ว” เป็นตน้ 

9) การสร้างศัพท์โดยแปลค ายืมแบบตรงตัว (Loan Translation) คือการสร้างค าผสมข้ึนโดยให้ทุก

ส่วนสอดคลอ้งกบัส่วนต่าง ๆ ในค ายมืภาษาองักฤษ เช่น กฎลูกโซ่ (chain rule), ธนาคารเกษตร (agricultural 

bank) เป็นตน้ 

 

2.2.2 แนวทางการบัญญตัิศัพท์ทางจิตเวชศาสตร์จากการศึกษาบทความความเป็นมาของศัพท์แพทย์

ภาษาไทยในเวชบันทกึศิริราชและพจนานุกรมศัพท์จิตวทิยาของราชบัณฑิตยสถาน 

เน่ืองจากในประเทศไทยยงัไม่มีการศึกษาวิจยัท่ีเก่ียวกบัการบญัญติัศพัทท์างการแพทยแ์ละศพัท์ทาง

จิตเวชศาสตร์โดยตรง ผูว้จิยัจึงศึกษาแนวทางการบญัญติัศพัทจ์ากบทความวิชาการในเวชบนัทึกศิริราช พ.ศ. 

2551 ฉบบัท่ี 2 เร่ือง “ความเป็นมาของศพัท์แพทย์ภาษาไทย” ของศาสตราจารย์ นายแพทย์สัญญา สุข
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พณิชนนัท ์และพจนานุกรมศพัทจิ์ตวิทยาของราชบณัฑิตยสถานฉบบัล่าสุด (พิมพค์ร้ังท่ี 3 พ.ศ. 2553) สรุป

เป็นรูปแบบการบญัญติัศพัทท์างการแพทยแ์ละจิตเวชศาสตร์ไดด้งัน้ี 

1) การทับศัพท์ (Transliteration) หรือการยืมศัพท์  (Lexical borrowing) เช่น สคิโซเฟรเนีย 

โคออร์ดิเนต (บญัญติัสัพทแ์พทย,์ 2487 อา้งถึงในสัญญา สุขพณิชนนัท,์ 2551) 

2) การใช้ค ายืมปนค าไทย (Loan blending) มกัพบในค าศพัท์ท่ีมีช่ือเฉพาะเป็นส่วนประกอบ เช่น 

กลุ่มอาการโคโร กลุ่มอาการคอร์ซาคอฟฟ์ มาตราคินซีย ์(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553) 

3) การสร้างศัพท์ใหม่โดยขยายความหมายของค าไทยที่มีอยู่แล้ว (Extension) เช่น ความรู้ตัว คลั่ง

เพ้อ ความคลุ้มคลั่ง (อารี แสงสวา่งวฒันะ, 2478 อา้งถึงในสัญญา สุขพณิชนนัท,์ 2551) ความรู้สึกตัว  

บ้ าคลั่ ง  (บัญญัติสัพท์แพทย์ , 2487  อ้า ง ถึ งในสัญญา  สุขพณิชนันท์ , 2551 )  ห รือ  การหลงผิด 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553) 

4) การสร้างศัพท์เชิงจ ากัดความ (Definition) เช่น ความหลงผิดทางประสาท การแปลประสาทผิด 

การรู้จักกาละเทสบุคคล (อารี แสงสวา่งวฒันะ, 2478 อา้งถึงในสัญญา สุขพณิชนนัท,์ 2551) 

5) การสร้างศัพท์ใหม่โดยใช้ค าบาลสัีนสกฤต เช่น โสรมนัสส์ โทมนัสส์ (อารี แสงสวา่งวฒันะ, 2478 

อา้งถึงในสัญญา สุขพณิชนนัท์, 2551) อาเวค โมหันธ์ มายา (บญัญติัสัพทแ์พทย,์ 2487 อา้งถึงในสัญญา สุข

พณิชนนัท์, 2551) สติสัมปชัญญะ จิตวิเคราะห์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 อา้งถึงในสัญญา สุขพณิชนนัท์, 

2551) 

6) การสร้างศัพท์โดยแปลค ายืมแบบตรงตัว (Loan Translation) มกัพบในการบญัญติัศพัทท่ี์เป็นค า

ประสมเช่น อุปนิสัยแบบกา้วร้าวทางปาก (oral-aggressive character), ปรากฏการณ์การมีความเช่ือมัน่เกิน

จริง (overconfidence phenomenon), การลงโทษทางบวก (positive punishment), การเสริมแรงทางบวก 

(Positive reinforcement) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553) 

ผูว้ิจยัจะน าแนวทางท่ีไดจ้ากการศึกษาบทความท่ีเก่ียวขอ้งไปใชใ้นการบญัญติัศพัทท่ี์เป็นปัญหาใน

การแปล  
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2.3 ความรู้ทางจิตเวชศาสตร์ที่เกีย่วข้องกบัตัวบท 

Topographical Model of the Mind 

ซิกมนัด์ ฟรอยด์ แบ่งจิตใจออกเป็นสามระบบด้วยกัน (Kaplan and Sadock, 2015) ได้แก่ ระบบ

จิตส า นึก  (The Conscious)  ระบบจิตก่อนส า นึก  (The Preconscious)  และระบบจิตไร้ส า นึก  (The 

Unconscious) แต่ละระบบมีคุณลกัษณะเฉพาะดงัน้ี 

 จิตส านึก (The Conscious) 

จิตส านึกคือส่วนหน่ึงของจิตใจท่ีท าให้เราตระหนกัถึงส่ิงต่าง ๆ ท่ีเรารับรู้ ทั้งจากโลกภายนอก และ

ภายในร่างกายหรือจิตใจของเรา จิตส านึกเป็นปรากฏการณ์ทางความรู้สึกท่ีสามารถใชภ้าษาหรือพฤติกรรม

เพื่อส่ือสารเน้ือหาของส่ิงท่ีรับรู้ออกมาได้ โดยฟรอยด์มีสมมติฐานว่า บุคคลจะตระหนักถึงแนวคิดหรือ

ความรู้สึกบางอยา่งไดน้ั้น เป็นผลมากจากการใชพ้ลงังานทางจิตไปกบัแนวคิดหรือความรู้สึกนั้น ๆ (Kaplan 

and Sadock, 2015) 

จิตก่อนส านึก (The Preconscious) 

จิตก่อนส านึกประกอบดว้ยเหตุการณ์ กระบวนการ และส่ิงต่าง ๆ ท่ีอยูภ่ายในจิตใจ ซ่ึงสามารถน า

ข้ึนมาสู่การตระหนกัรู้ของจิตส านึกไดโ้ดยการเพง่ความจงใจ เช่น การท่ีคนเราตอ้งตั้งใจเพง่ความสนใจไปท่ี

ความทรงจ าเพื่อใหภ้าพของส่ิงท่ีปกติแลว้ไม่อยูใ่นการตระหนกัรู้ของจิตส านึกข้ึนมาสู่การรับรู้ของจิตส านึก

ได ้เช่น ใบหนา้ของอาจารยป์ระจ าชั้นตอนอนุบาล กล่าวโดยสรุปคือ จิตก่อนส านึกคือส่วนเช่ือมต่อระหวา่ง

จิตไร้ส านึกและจิตส านึกของจิตใจ การน าส่ิงท่ีอยูใ่นจิตไร้ส านึกให้ข้ึนมาสู่การตระหนกัรู้ของจิตส านึกนั้น 

ตอ้งใชค้  าพูดต่าง ๆ เป็นตวัเช่ือมโยง จีงกลายเป็นส่ิงท่ีอยูใ่นจิตก่อนส านึก (Kaplan and Sadock, 2015) 

จิตไร้ส านึก (The Unconscious) 

จิตใจใชพ้ลงัจากการเก็บกดเพื่อปกปิดกระบวนการและส่ิงต่าง ๆ ท่ีอยูใ่นจิตใจส่วนน้ีไม่ใหจิ้ตส านึก

ตระหนกัรู้ พลงัการเก็บกดดงักล่าวมีความสัมพนัธ์อยา่งใกลชิ้ดกบัแรงขบัทางสัญชาตญาณ ฟรอยด์ไดก้ล่าว

ไวใ้นทฤษฎีพฒันาการวา่ สัญชาตญาณประกอบดว้ยแรงขบัทางเพศและการรักษาตวัเองให้ปลอดภยั และจิต

ไร้ส านึกนั้นโดยทัว่ไปแลว้คือการแสดงออกทางจิตใจและเป็นอนุพนัธ์ุของสัญชาตญาณทางเพศ 

ส่ิงท่ีอยู่ในจิตไร้ส านึกลว้นเป็นความตอ้งการท่ีแสวงหาการเติมเต็ม ความตอ้งการเหล่าน้ีน ามาซ่ึง

การกระตุน้ใหเ้กิดความฝันและอาการทางประสาท  

ระบบจิตไร้ส านึกมีลักษณะเด่นอยู่ท่ีมีกระบวนการคิดแบบปฐมภูมิ (Primary process thinking) 

อนัมีเป้าหมายหลกัอยูท่ี่การเติมเต็มความตอ้งการและการปลดปล่อยทางสัญชาตญาณ กระบวนการต่าง ๆ ท่ี

เกิดข้ึนในจิตใจส่วนน้ีเป็นไปตามหลกัของความพึงพอใจ จึงไม่มีการค านึงเช่ือมโยงถึงการใช้เหตุและผล 
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กล่าวคือ ไม่ค  านึงถึงกาลเวลา เขา้ใจว่าความตอ้งการต่าง ๆ ตอ้งไดรั้บการเติมเต็ม ยอมให้เกิดความขดัแยง้

หลายอยา่งข้ึนพร้อมกนั และปฏิเสธการมีอยูข่องความรู้สึกดา้นลบ (Kaplan and Sadock, 2015) 

ทฤษฎสัีญชาตญาณหรือแรงขับ (Instinct or Drive Theory) 

หลงัจากคิดตน้ทฤษฎี topographical model แลว้ ซิกมนัด์ ฟรอยด์ไดห้ันเหความสนใจไปท่ีทฤษฎี

สัญชาตญาณอนัซับซ้อน ดว้ยความมุ่งมัน่ท่ีจะเช่ือมโยงทฤษฎีทางจิตวิทยาให้เขา้กบัวิชาชีววิทยา แต่ความ

พยายามท่ีจะน าค าศพัทท่ี์ไดจ้ากวชิาชีววทิยาไปอธิบายโครงสร้างทางจิตใจน าไปสู่ปัญหาดา้นศพัทว์ทิยาและ

มโนทศัน์ ตวัอยา่งเช่น ค าวา่ “สัญชาตญาณ” ซ่ึงหมายถึงรูปแบบทางพฤติกรรมท่ีจ าเพาะเจาะจงกบัสายพนัธ์ุ

ซ่ึงก าหนดจากพนัธุศาสตร์ จึงไม่ค่อยมีความเก่ียวขอ้งกบัการเรียนรู้เท่าใดนกั แมง้านวิจยัสมยัใหม่จะแสดง

ให้เห็นว่ารูปแบบทางสัญชาตญาณไดรั้บการปรับเปล่ียนผ่านการเรียนรู้จากประสบการณ์ แต่ผลงานวิจยัก็

ยงัคงเป็นปัญหากับทฤษฎีสัญชาตญาณของฟรอยด์ แม้ค  าว่า “แรงขับ” จะมีความหมายใกล้เคียงกับ 

“สัญชาตญาณ” ในความหมายของฟรอยด์มากกว่าแต่ค าสองค าน้ีก็ยงัใช้เหมือนเป็นค าเดียวกนัไดใ้นงาน

เขียนสมยัใหม่ ตามความเห็นของฟรอยด์นั้น “สัญชาตญาณ” มีลกัษณะเฉพาะ 4 ประการดว้ยกนัไดแ้ก่ ตน้

ก าเนิด (source) แรงผลกั (impetus) การพุง่เป้า (aim) และวตัถุ (object) (Kaplan and Sadock, 2015) 

ลบิิโด (Libido)  

ความหมายท่ีคลุมเครือของค าวา่ “แรงขบัทางสัญชาตญาณ” (Instinctual drive) ยงัสะทอ้นใหเ้ห็นใน

การใชค้  าวา่ “ลิบิโด” (Libido) กล่าวโดยสรุปแลว้ ฟรอยด์มองสัญชาตญาณทางเพศเป็นกระบวนการทางจิต

สรีรวิทยาท่ีมีการแสดงออกทั้งทางจิตใจและทางสรีรวิทยา ฟรอยด์ใชค้  าวา่ “ลิบิโด” ในการอธิบาย “พลงัท่ี

สัญชาตญาณทางเพศแสดงออกในจิตใจ” ดงันั้น ความหมายท่ีเป็นท่ียอมรับกนัทัว่ไปของลิบิโดจึงจ าเพาะ

เจาะจงอยู่ท่ีการแสดงออกทางจิตใจของสัญชาตญาณทางเพศ แต่ฟรอยด์ตระหนักตั้ งแต่ต้นแล้วว่า 

สัญชาตญาณทางเพศนั้นไม่ได้เกิดข้ึนมาเป็นรูปแบบส าเร็จรูปหรือรูปแบบสุดทา้ย แต่ผ่านกระบวนการท่ี

สลบัซบัซ้อนของพฒันาการแต่ละระยะ ท่ีท าให้ลิบิโดมีการพุ่งเป้า (aim) และวตัถุ (object) ท่ีเฉพาะเจาะจง

อนัเบ่ียงเบนออกจากการพุง่เป้าธรรมดาอยา่งการสืบพนัธ์ุ (Kaplan and Sadock, 2015) 

สัญชาตญาณอตัตา (Ego Instincts) 

ตั้งแต่ปี 1905 เป็นต้นมา ฟรอยด์ยงัคงใช้ทฤษฎีคู่สัญชาตญาณ (dual instinct theory) ซ่ึงจดัรวม

สัญชาตญาณทางเพศและสัญชาตญาณอตัตาเขา้ด้วยกนัแลว้เช่ือมโยงกบัการปกปักรักษาตนให้ปลอดภยั 

จนกระทัง่ปี 1914 ท่ีฟรอยดเ์ร่ิมใชค้  าวา่ “สัญชาตญาณอตัตา” กบัค าวา่ “ลิบิโด” และเร่ิมเสนอแนวคิดของ “ลิ

บิโดอตัตา” (ego libido) กบั “ลิบิโดวตัถุ” (object libido) เป็นคร้ังแรก ฟรอยด์จึงมองพฤติกรรมท่ีเป็นไป
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เพราะความหลงตนว่าเป็น “สัญชาตญาณลิบิโด” (libidinal instincts) และเรียกส่วนท่ีเหลือทั้งหมดท่ีไม่

เก่ียวขอ้งกบัเร่ืองเพศวา่เป็น “สัญชาตญาณอตัตา” (ego instincts) (Kaplan and Sadock, 2015) 

ความก้าวร้าว (Aggression) 

ทฤษฎีคู่สัญชาตญาณในปัจจุบนัจะหมายถึงลิบิโดและความก้าวร้าว แมเ้ร่ิมแรกฟรอยด์ได้สร้าง

แนวคิดว่าความก้าวร้าวเป็นสัญชาตญาณทางเพศในรูปแบบของซาดิสม์ แต่เม่ือตระหนักถึงแง่มุมท่ีไม่

เก่ียวขอ้งกบัเร่ืองเพศของซาดิสม์ ฟรอยด์จึงปรับแนวคิดใหม่ซ่ึงท าให้สามารถจดัความกา้วร้าวและความ

เกลียดชงั (hate) วา่เป็นส่วนหน่ึงของสัญชาตญาณอตัตา และจดัซาดิสมส่์วนลิบิโดวา่เป็นองคป์ระกอบหน่ึง

ของสัญชาตญาณทางเพศ กระทัง่ปี 1923 ท่ีผลการสังเกตทางคลินิกทั้งหลายของฟรอยดท์  าใหฟ้รอยดย์อมจดั

ความกา้วร้าวเป็นสัญชาตญาณอีกประเภทหน่ึงแยกออกมา 

สัญชาตญาณความเป็นความตาย (Life and Death Instincts) 

ก่อนท่ีฟรอยด์จะจดัให้ความก้าวร้าวเป็นอีกสัญชาตญาณหน่ึงท่ีแยกออกมา ฟรอยด์ได้เคยรวม

สัญชาตญาณอัตตาอยู่ในสัญชาตญาณความเป็นหรือสัญชาตญาณชีวิต (life instincts) ซ่ึงตรงข้ามกับ

สัญชาตญาณความตาย (Death Instinct)  สัญชาตญาณความเป็นความตายคือแรงผลักดันท่ีอยู่ภายใต้

สัญชาตญาณทางเพศและสัญชาตญาณความก้าวร้าว แม้ฟรอยด์จะไม่มีข้อมูลทางคลินิกท่ียืนยนัว่ามี

สัญชาตญาณความตายไดโ้ดยตรง ฟรอยด์คิดว่าเราอาจบ่งบอกได้เป็นนยัถึงสัญชาตญาณดงักล่าวจากการ

สังเกตพฤติกรรมย  ้าท าท่ีเกิดข้ึนซ ้ า ๆ ซ่ึงก็คือแนวโนม้ท่ีบุคคลจะท าซ ้ าพฤติกรรมอนัเกิดจากเหตุสะเทือนใจ

ในอดีต และฟรอยด์เช่ือวา่แรงผลกัดนัหลกัท่ีอยูเ่บ้ืองหลงัส่ิงมีชีวิตคือสัญชาตญาณความตาย แมใ้นปัจจุบนั

จะมองวา่สัญชาตญาณทางเพศและความกา้วร้าวก็เพียงพอท่ีจะอธิบายปรากฏการณ์ทางคลินิกส่วนใหญ่โดย

ไม่จ  าเป็นตอ้งกลบัไปใชส้ัญชาตญาณความตายในการอธิบาย (Kaplan and Sadock, 2015) 

หลกัความพงึพอใจและความเป็นจริง (Pleasure and Reality Principles) 

ฟรอยดอิ์งหลกัความพึงพอใจและความเป็นจริงจากกระบวนการคิดแบบปฐมภูมิและทุตยิภูมิเพื่อใช้

อธิบายความหมายของอตัตา (ego) ให้ชดัเจนข้ึน โดยมองว่าหลกัความพึงพอใจและความเป็นจริงเป็นการ

ท างานของอตัตา (ego functionings) โดย “หลกัความพึงพอใจ” คือ แนวโนม้อนัเป็นลกัษณะท่ีมีมาแต่ก าเนิด

ของส่ิงมีชีวิตในการหลีกเล่ียงความเจ็บปวดและแสวงหาความพึงพอใจผ่านการปลดปล่อยความตึงเครียด 

ขณะท่ี “หลกัความเป็นจริง” คือการท างานของอตัตาท่ีไดม้าจากการเรียนรู้ และมีความเก่ียวพนัอยา่งใกลชิ้ด

กบัการเติบโตเตม็วฒิุภาวะของอตัตา มีหนา้ท่ีเป็นตวัปรับแต่งหลกัความพึงพอใจและใชก้ารเล่ือนหรือการท า

ใหก้ารตอบสนองความตอ้งการในทนัทีล่าชา้ออกไป (Kaplan and Sadock, 2015)   
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สัมพนัธภาพกบับุคคลในทฤษฎสัีญชาตญาณ (Object Relationships in Instict Theory) 

ฟรอยด์เสนอสมมติฐานท่ีว่า การท่ีคนเราในวยัผูใ้หญ่จะเลือกบุคคลอนัเป็นท่ีรัก สัมพนัธภาพทาง

ความรัก และลกัษณะของสัมพนัธภาพกบับุคคลอ่ืน ๆ ทั้งหมดในลกัษณะใดนั้น ข้ึนกบัลกัษณะและคุณภาพ

ของสัมพนัธภาพท่ีคนเราในวยัเด็กมีเป็นส าคญั กล่าวคือ เด็กแรกเกิดจะตระหนกัรู้ถึงความรู้สึกทางกายภาพ

เป็นหลกั เช่น ความรู้สึกหิว หนาว และความเจ็บปวด ความรู้สึกทางกายภาพต่าง ๆ เหล่าน้ีน าสู่ความตึง

เครียด ผูท่ี้เล้ียงดูเด็กจึงเป็นบุคคลท่ีคอยบรรเทาความรู้สึกตึงเครียดหรือปัดเป่าตัวกระตุ้นท่ีก่อให้เกิด

ความรู้สึกเจบ็ปวด ตามสมมติฐานน้ี ฟรอยดจึ์งอา้งอิงอยูบ่่อยคร้ังถึงความส าคญัของสัมพนัธภาพท่ีเด็กมีกบัผู ้

เป็นพ่อแม่และบุคคลอ่ืน ๆ ในส่ิงแวดลอ้มท่ีมีความส าคญัเพื่ออธิบายระยะลิบิโดในทฤษฎีพฒันาการจิตเพศ 

(Psychosexual development) (Kaplan and Sadock, 2015) 

แนวคิดเกีย่วกบัภาวะหลงตัวเอง (Narcissism) 

ตามท่ีปรากฏในเทพปกรณัมกรีก ชายหนุ่มหนา้ตางดงามช่ือนาร์ซิสซสั (Narcissus) ตกหลุมรักเงา

สะท้อนของตนเองในบ่อน ้ าจนจมน ้ าตายจากการพยายามกอดเงาสะท้อนท่ีตนรัก ฟรอยด์ใช้ค  าศพัท์ 

“Narcissism” เพื่ออธิบายถึงสถานการณ์ท่ีบุคคลมอบลิบิโดของตนใหก้บัตวัอตัตาแทนท่ีจะมอบใหก้บับุคคล

อ่ืน แต่แนวคิดน้ีกลบัขดัแยง้กบัทฤษฎีสัญชาตญาณของฟรอยด์เอง และน าไปสู่การใชศ้พัทค์  าน้ีเพื่ออธิบาย

ความผิดปกติทางจิตเวชหลายโรคท่ีฟรอยด์จบัเขา้ไวใ้นกลุ่มเดียวกนัแลว้เรียกว่า Narcissistic Neuroses ซ่ึง

เป็นกลุ่มโรคท่ีลิบิโดของผูป่้วยถูกถอนออกจากวตัถุแลว้หนัเหเขา้สู่ตวัเอง ฟรอยด์เช่ือวา่การถอนลิบิโดท่ียดึ

กบัวตัถุ น าไปสู่การสูญเสียความสามารถในการรับรู้ความเป็นจริงในผูป่้วยท่ีมีภาวะโรคจิต ก่อให้เกิดความ

หลงผิดว่าตนเองมีความส าคญัและมีพลงัอ านาจดุจพระเจา้ ซ่ึงเป็นการสะทอ้นให้เห็นถึงการมอบลิบิโด

ใหก้บัอตัตา (Kaplan and Sadock, 2015) 

นอกจากฟรอยด์จะใช้ “ภาวะหลงตวัเอง” ในการอธิบายภาวะโรคจิตแลว้ ยงัใช้อธิบายภาวะความ

เจ็บป่วยทางกาย และโรคหลงผิดวา่มีความเจ็บป่วยร้ายแรง (Hypoochondriasis) อีกดว้ย เน่ืองจากฟรอยด์ตั้ง

ขอ้สังเกตว่าในภาวะหรือโรคดงักล่าว ลิบิโดจะถูกถอนออกจากวตัถุ กิจกรรม และความสนใจจากแหล่ง

ภายนอกเช่นเดียวกนั นอกจากน้ี ฟรอยด์ยงัอธิบายหลกัการถอนลิบิโดมามอบให้กบัตนเองกบัการนอนหลบั

ตามปกติ ภาวะรักร่วมเพศ จนถึงความเช่ือและต านานท่ีเก่ียวขอ้งกบัความสามารถในการส่งอิทธิพลต่อโลก

ภายนอกผา่นความรู้สึกวา่มีอ านาจดุจพระเจา้อีกดว้ย (Kaplan and Sadock, 2015) 

ฟรอยด์เสนอวา่เด็กแรกเกิดลว้นแลว้แต่มีภาวะหลงตวัเองอยา่งส้ินเชิงทุกคน (Primary narcissism) 

เน่ืองจากมีการมอบลิบิโดทั้งหมดไวก้บัความตอ้งการทางสรีรวิทยาและความพึงพอใจของทารกเอง ฟรอยด์

เรียกภาวะน้ีว่า ego libido โดยมีผูท่ี้ท  าหน้าท่ีเล้ียงดูทารกหรือมารดาเป็นผูรั้บผิดชอบในการสนองความ
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ตอ้งการต่าง ๆ จนทารกค่อย ๆ ถอนลิบิโดท่ีผูกกบัอตัตาของตนแลว้หันเหออกสู่วตัถุภายนอก หรือก็คือผู ้

เล้ียงดูนัน่เอง ดงันั้นพฒันาการดา้นบุคคลสัมพนัธ์ (Object relations) ในทารกจะเกิดข้ึนคู่ขนานไปกบัการ

เปล่ียนจากภาวะหลงตวัเองของทารกสู่การยึดโยงกบัวตัถุภายนอก การมอบลิบิโดให้กบัวตัถุในลกัษณะ

ดงักล่าวน้ี เรียกวา่ Object libido ซ่ึงหากทารกประสบกบัเหตุการณ์สะเทือนใจจากผูท่ี้ท  าหนา้ท่ีเล้ียงดู ลิบิโด

จะถอนออกจากวตัถุภายนอกแลว้กลบัสู่อตัตาตนเอง ท าใหเ้กิดภาวะท่ีเรียกวา่ secondary narcissism 

จิตวทิยาอตัตา (Ego Psychology) 

ทฤษฎีจิตวิทยาอตัตาเร่ิมปรากฏคร้ังแรกในงานเขียน ‘The Ego and the Id’ จากการท่ีฟรอยด์สังเกต

ไดซ้ ้ า ๆ วา่ตนไม่อาจผลกัไสกระบวนการท่ีเกิดข้ึนในจิตไร้ส านึกทั้งหมดเขา้ไปอยูใ่นหลกัสัญชาตญาณได ้

แต่ยงัมีองคป์ระกอบของจิตส านึกบางอยา่งท่ีเห็นไดช้ดัเจนวา่เป็นส่ิงท่ีเกิดข้ึนในจิตไร้ส านึกเช่นกนั เช่น การ

ท างานของอตัตา (Kaplan and Sadock, 2015) 

ทฤษฎโีครงสร้างของจิตใจ (Structural Theory of the Mind) 

แบบจ าลองโครงสร้างของกลไกทางจิตคือหลกัการส าคญัของจิตวทิยาอตัตา ประกอบดว้ยสามส่วน

ดว้ยกนัคือ อิด (id) อตัตา (ego) และอภิอตัตา (Superego) 

อดิ (Id) 

ฟรอยด์ใช้ค  าว่า “อิด” (id) เรียกแหล่งพลงัของแรงขบัทางสัญชาตญาณท่ีไม่ไดรั้บการจดั

ระเบียบ อิดจะท างานภายใตก้ารควบคุมของกระบวนการคิดปฐมภูมิ อิดจะขาดความสามารถในการชะลอ

หรือปรับเปล่ียนแรงขบัตามสัญชาตญาณท่ีเกิดมาพร้อมกบัทารก อย่างไรก็ตาม อิดไม่ใช่ส่ิงเดียวกบัจิตไร้

ส านึก เน่ืองจากในจิตไร้ส านึกก็ยงัมีส่วนท่ีเป็นอตัตาและอภิอตัตาเช่นกนั 

อตัตา (Ego) 

อตัตามีพื้นท่ีแผไ่ปในจิตใจทั้งส่วนท่ีเป็นจิตส านึก จิตก่อนส านึก และจิตไร้ส านึก อตัตามี

หน้าท่ีในการควบคุมความเคล่ือนไหว การรับรู้ เช่ือมต่อกบัความเป็นจริงภายนอก ตลอดจนชะลอและ

ควบคุมการแสดงออกของแรงขบั ของอตัตาส่วนท่ีเป็นจิตส านึกและจิตก่อนส านึกควบคุมความคิดเชิง

เหตุผล ความคิดเชิงนามธรรม และการแสดงออกทางภาษา ขณะท่ีจิตไร้ส านึกของอตัตาเป็นท่ีอาศยัของ

กลไกป้องกนัตนเอง 

ฟรอยดเ์ช่ือวา่ผลกระทบจากโลกภายนอกท่ีมีต่อแรงขบัภายในต่าง ๆ จะเป็นตวัปรับแต่งอิด 

แรงกดดนัต่าง ๆ จากโลกภายนอกท าให้อตัตาสามารถปรับพลงังานของอิดให้เหมาะสมเพื่อให้อิดสามารถ
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ท างานได ้ขณะเดียวกนักบัท่ีอตัตาน าอิทธิพลต่าง ๆ จากโลกภายนอกไปส่งผลต่ออิด อตัตายงัน าหลกัความ

เป็นจริงมาใช้แทนหลักความพึงพอใจอีกด้วย ฟรอยด์เน้นย  ้ าถึงบทบาทของความขัดแยง้ท่ีเกิดข้ึนใน

แบบจ าลองโครงสร้างทางจิตใจท่ีว่า เร่ิมแรกนั้น เกิดความขดัแยง้ข้ึนระหวา่งอิดกบัโลกภายนอก แลว้ค่อย

แปรเปล่ียนกลายเป็นความขดัแยง้ระหวา่งอิดกบัอตัตาข้ึนในภายหลงั 

อภิอตัตา (Superego) 

อภิอตัตาเป็นตวัสร้างและรักษาส านึกดา้นศีลธรรมจรรยาของบุคคลบน มีพื้นฐานมาจากใช้

ค่านิยมและอุดมคติต่าง ๆ ท่ีรับมาจากบิดามารดา ฟรอยดเ์ช่ือวา่อภิอตัตาเป็นผลผลิตของปมอีดิปุส เด็กจะรับ

เอาค่านิยมและบรรทดัฐานต่าง ๆ ของบิดามารดามาเม่ืออายุประมาณ 5 หรือ 6 ปี จากนั้นอภิอตัตาจะท า

หนา้ท่ีเปรียบเทียบพฤติกรรม ความคิด และความรู้สึกของบุคคลกบับรรทดัฐานท่ีคาดหวงัไว ้แลว้พิจารณา

ตดัสินดว้ยความละเอียดลออว่าจะให้การยอมรับในพฤติกรรม ความคิด และความรู้สึกนั้น ๆ หรือไม่ การ

ท างานของอภิอตัตาน้ีส่วนใหญ่เกิดในจิตไร้ส านึก 

ความคิดอุดมคติของอตัตามกัถูกมองวา่เป็นองคป์ระกอบหน่ึงของอภิอตัตา มีหนา้ท่ีแนะน าวา่บุคคล

ควรกระท าส่ิงใดตามบรรทดัฐานและค่านิยมท่ีรับเขา้มา ขณะท่ีอภิอตัตาท าหนา้ท่ีเป็นจิตส านึกดา้นศีลธรรม

จรรยาท่ีคอยประณามหรือก าหนดวา่ส่ิงใดไม่ควรกระท า (Kaplan and Sadock, 2015) 

 

การท างานของอตัตา (Functions of the Ego) 

นกัจิตวิทยาอตัตาสมยัใหม่ไดร้ะบุการท างานพื้นฐานท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะของอตัตา ไดแ้ก่ ควบคุม

แรงขบัทางสัญชาตญาณ การตดัสิน การสัมพนัธ์กบัความเป็นจริง การสร้างสัมพนัธภาพกบับุคคล การ

ท างานเชิงสังเคราะห์ของอตัตา การท างานอตัโนมติัปฐมภูมิของอตัตา การท างานอตัโนมติัทุติยภูมิของอตัตา 

กลไกการป้องกนัตนเอง (Defense Mechanisms) 

พฒันาการของแรงขบัทางเพศแต่ละระยะจะมีแรงขบัเฉพาะท่ีกระตุน้กลไกกการป้องกนัตนเองของ

อตัตาให้เกิดข้ึน เช่น พฒันาการขั้นทวารหนกั (anal phase) จะสัมพนัธ์กบักลไกการป้องกนัตวัท่ีแสดงตวัใน

ลกัษณะของการสร้างความรู้สึกออบัอายและรังเกียจอนัเก่ียวพนักบัแรงผลกัดนัและความพึงพอใจทางทวาร

หนกั 
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กลไกการป้องกนัตนเองสามารถจดักลุ่มไดอ้อกเป็นส่ีกลุ่มใหญ่ ๆ ดว้ยกนั ไดแ้ก่ กลไกกลุ่มโรคจิต

ประสาท (narcisisstic-psychotic defenses) กลไกกลุ่มพร่องวุฒิภาวะ (immature defenses) กลไกกลุ่มโรค

ประสาท (neurotic defenses) และกลไกกลุ่มมีวฒิุภาวะ (mature defenses) 

ทฤษฎคีวามวติกกงัวล (Theory of Anxiety) 

แรกเร่ิมเดิมทีนั้น ฟรอยด์สรุปวา่ความกงัวลคือ “ลิบิโดท่ีถูกกกักั้นเอาไว”้ (dammed up libido) โดย

พื้นฐานก็คือ การเพิ่มข้ึนของความตึงเครียดทางเพศอนัเป็นผลจากสรีรวทิยาจะน าไปสู่การเพิ่มข้ึนของลิบิโด

ท่ีสัมพนัธ์กนั เน่ืองจากลิบิโดคือการแสดงออกทางจิตใจของปรากฏการณ์ทางสรีรวิทยา การเพิ่มข้ึนของลิบิ

โดน้ีเป็นสาเหตุให้เกิดโรคประสาทแท ้(actual neuroses) ข้ึน ต่อมาฟรอยด์ไดคิ้ดคน้ทฤษฎีใหม่ท่ีพฒันาข้ึน

มาจากทฤษฎีแบบจ าลองโครงสร้างของจิตใจ นัน่คือทฤษฎีของ “สัญญาณความกงัวล” (signal anxiety) โดย

อธิบายว่า ความกงัวลท างานท่ีระดบัจิตไร้ส านึกและท าหน้าท่ีเคล่ือนยา้ยขุมพลงัของอตัตาเพื่อหลีกเล่ียง

อนัตราย ไม่วา่อนัตรายนั้นจะมีแหล่งท่ีมาจากภายนอกหรือภายใน ต่างก็สามารถสร้างสัญญาณท่ีน าอตัตาให้

สร้างกลไกป้องกันตนเองข้ึนเพื่อป้องกันตวัหรือลดความต่ืนตัวของสัญชาตญาณ (Kaplan and Sadock, 

2015) 

ต่อมา ทฤษฎีความกังวลของฟรอยด์ได้อธิบายอาการทางประสาทต่าง ๆ ว่าเป็นความล้มเหลว

บางส่วนของอตัตาในการรับมือกบัตวักระตุน้ท่ีก่อให้เกิดความตึงเครียด แรงผลกัดนัส่วนท่ีเหลือท่ีสัมพนัธ์

กบัอนัตรายไม่อาจไดรั้บการควบคุมไดด้ว้ยกลไกการป้องกนัตวัท่ีอตัตาใช ้นอกจากน้ี สถานการณ์อนัตราย

อาจเช่ือมโยงกบัระยะต่าง ๆ ของพฒันาการ จึงสามารถสร้างล าดบัขั้นของความกงัวลได้ตามพฒันาการ 

สถานการณ์อนัตรายแรกสุดคือความกลวัวา่จะสูญสลายหรือถูกท าลาย มกัสัมพนัธ์กบัความกงัวลวา่จะหลอม

รวมไปกบับุคคลภายนอก เม่ือทารกค่อย ๆ มีวุฒิภาวะมากข้ึนและเร่ิมยอมรับบุคคลท่ีเล้ียงดูวา่เป็นบุคคลอีก

คนหน่ึงท่ีแยกออกมา ความกลวัวา่จะสูญเสียบุคคลนั้น หรือความกงัวลในการแยกจาก (separation anxiety) 

ก็จะเร่ิมมีความเด่นชดัข้ึน (Kaplan and Sadock, 2015) 
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บทที ่3 

การวเิคราะห์ตัวบท ปัญหาในการวจัิย และการวางแผนการแปล 

  

 เน้ือหาในบทน้ีแบ่งออกเปป็นสามกลุ่มใหญ่ กลุ่มแรกกล่าวถึงการวิเคราะห์ตน้ฉบบัตามแนวทาง

ของคริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord) กลุ่มท่ีสองเป็นการวิเคราะห์ค าศพัท์เฉพาะทางท่ีเป็นปัญหาการ

แปล และกลุ่มสุดทา้ยกล่าวถึงการวิเคราะห์ประเด็นปัญหาการแปลค าศพัท์ทางจิตเวชศาสตร์พลวตัรท่ีคดั

สรร 

3.1  การวเิคราะห์ต้นฉบับตามแนวทางของคริสติอาเน นอร์ด 

3.1.1. องค์ประกอบภายนอก 

3.1.1.1  ผู้ส่งสาร 

ศาสตราจารย ์นายแพทย ์ด็อกเตอร์ เกลน แก็บบาร์ด (Dr. Glen 

Gabbard) เป็นศาสตราจารย์คลินิกสาขาจิตเวชศาสตร์ประจ า Baylor 

College of Medicine เป็นนกัวิเคราะห์การฝึกอบรมและการควบคุมดูแล

ประจ าศูนยก์ารศึกษาจิตวิเคราะห์ในเมืองฮุสตนั รัฐเทก็ซสั และประกอบ

เวชปฏิบติัส่วนตวัเต็มเวลาในฐานะจิตแพทยแ์ละนกัจิตวิเคราะห์ เป็นผู ้

ไดรั้บการยอมรับดา้นการฝึกอบรมสาขาจิตเวชศาสตร์และจิตวิเคราะห์

จนไดรั้บรางวลัต่าง ๆ มากมาย เช่น รางวลั Mary Sigourney Award เม่ือ

ปี  2000 จากผลงานอันโดดเด่นท่ีมี ต่อสาขาวิชาจิตวิ เคราะห์  และรางว ัล  the American Psychiatric 

Association/NIMH Vestermark Award for Psychiatric Education เม่ือค.ศ. 2010 ด็อกเตอร์แก็บบาร์ดเป็น

บรรณาธิการร่วมของวารสารจิตวิเคราะห์สากล (the International Journal of Psychoanalysis) ตั้งแต่ค.ศ. 

2001 – 2007 นอกจากน้ียงัเขียนหนังสือและต าราด้านจิตวิเคราะห์หลายเล่ม อาทิ The Psychology of The 

Sopranos, Textbook of Psychotherapeutic Treatments, Psychodynamic Psychiatry in Clinical Practice,  
Love and Hate in the Analytic Setting, Psyhiatry and the Cinema ฯลฯ ซ่ึงได้รับการแปลเป็นภาษาต่าง ๆ 

รวมถึง เยอรมนั ฝร่ังเศส โปรตุเกส จีน เกาหลี ญ่ีปุ่น กรีก โรมนั เป็นตน้  
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3.1.1.2  เจตนาของผู้ส่งสาร 

ศาสตราจารยแ์ก็บบาร์ดเร่ิมแต่งต ารา Psychodynamic 

Psychiatry in Clinical Practice ฉบบัพิมพค์ร้ังแรกเม่ือค.ศ. 1990 

เพื่อให้จิตแพทยแ์ละนกัจิตวิเคราะห์ใชป้ระกอบการดูแลผูป่้วย

ทางจิตเวช เน้ือหาในต าราประกอบด้วยหลักการของจิตเวช

ศาสตร์พลวตัร ทฤษฎีท่ีเก่ียวข้อง วิธีการประเมินผูป่้วยตาม

แนวคิดของจิตเวชศาสตร์พลวตัร และการรักษาโรคทางจิตเวชต่าง ๆ ดว้ยจิตเวชศาสตร์

พลวตัร โดยอ้างอิงจากเกณฑ์การวินิจฉัยโรคตามคู่มือทางสถิติเพื่อการวินิจฉัย (Diagnostic Statistical 

Manual หรือ DSM) ซ่ึงในขณะนั้นเป็นคู่มือฉบบัปรับปรุงคร้ังท่ีสาม (DSM-III-R)  เม่ือสมาคมจิตแพทย์

อเมริกนัปรับปรุงเน้ือหาในคู่มือการวินิจฉัยจนถึงฉบบัพิมพค์ร้ังท่ี 5  (DSM-V) ซ่ึงเป็นฉบบัปัจจุบนั ด็อก

เตอร์แก็บบาร์ดจึงปรับปรุงเน้ือหาในต ารา Psychodynamic Psychiatry in Clinical Practice เร่ือยมาจนถึง

ฉบบัพิมพ์ล่าสุดคือฉบบัพิมพ์คร้ังท่ี 5 (Psychodynamic Psychiatry in Clinical Practice, the Fifth Edition) 

เพื่อใหเ้น้ือหามีความทนัสมยัและสอดคลอ้งกบัเกณฑก์ารวนิิจฉยั DSM-V  

3.1.1.3 ผู้รับสาร (Audience) 

เน่ืองจากต ารามีเน้ือหาส่วนท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจเก่ียวขอ้งกบัองค์ความรู้ด้านจิตเวชศาสตร์ จิต

วิเคราะห์อยูเ่ป็นส่วนมาก ผูรั้บสารตน้ฉบบัซ่ึงเป็นต าราภาษาองักฤษจึงจ ากดัอยูเ่พียงกลุ่มแพทยฝึ์กหดัสาขา

จิตเวชศาสตร์ จิตแพทย ์นกัสังคมสงเคราะห์ นกัอาชีวบ าบดั และนกัจิตวทิยาท่ีตอ้งใชก้ารบ าบดัตามแนวทาง

จิตเวชศาสตร์พลวตัรเพื่อรักษาผูป่้วยทางจิตเวช 

3.1.1.4 ส่ือ (Medium) 

  ต ารา Psychodynamic Psychiatry in Clinical Practice, the Fifth Edition ไดรั้บ

การตีพิมพเ์ป็นหนงัสือปกแขง็สีเขียว มีความยาว 653 หนา้ เป็นเน้ือหา 639 หนา้ ส่วนท่ี

เป็นสารบญัและค าน า 14 หนา้ ไม่มีการวางจ าหน่ายในรูปแบบ PDF หรือ Ebook  
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3.1.1.5 สถานที ่(Place of Communication) 

ต ารา Psychodynamic Psychiatry in Clinical Practice, the Fifth Edition ตีพิมพใ์นสหรัฐอเมริกา แต่

เน่ืองจากเน้ือหาเขียนดว้ยภาษาองักฤษ จึงใชไ้ดใ้นทุกประเทศท่ีมีการท าจิตบ าบดัแนวจิตพลวตัรท่ีผูรั้บสารมี

ความรู้ภาษาองักฤษ 

3.1.1.6 เวลา (Time of Communication) 

 ต ารา Psychodynamic Psychiatry in Clinical Practice, the Fifth Edition ตีพิมพเ์ม่ือค.ศ. 2017 เพื่อให้

เน้ือหาสอดคลอ้งกบัคู่มือทางสถิติเพื่อการวินิจฉยั DSM-V (เผยแพร่เม่ือค.ศ. 2013) และใชไ้ดจ้นกวา่จะมีการ

ปรับปรุงคู่มือทางสถิติเพื่อการวนิิจฉยัอีกคร้ัง 

3.1.1.7 โอกาสพเิศษในการส่ือสาร (Motive of Communication) 

 ด็อกเตอร์แก็บบาร์ดได้ระบุไวอ้ย่างชัดเจนในส่วนค าน าของต ารา Psychodynamic Psychiatry in 

Clinical Practice, the Fifth Edition ว่าต าราฉบับน้ีท าข้ึนใหม่เพื่อให้สอดคล้องกับเกณฑ์การวินิจฉัยใน 

DSM-V ซ่ึงใชเ้วลาถึง 9 ปีนบัจาก Psychodynamic Psychiatry in Clinical Practice, the Fifth  Edition ตีพิมพ์

ออกมา 

3.1.1.8 หน้าทีข่องตัวบท (Text Function) 

ต ารา Psychodynamic Psychiatry in Clinical Practice, the Fifth  Edition มีหน้าท่ีในการให้ข้อมูล 

(Informative) เก่ียวกบัทฤษฎี หลกัการ ขอ้แนะน าในการใหก้ารบ าบดัรักษาผูป่้วยจิตเวชโรคต่าง ๆ 

 

3.1.2. องค์ประกอบภายใน 

3.1.2.1 หัวข้อเร่ือง (Subject Matter) 

ช่ือของต าราคือ Psychodynamic Psychiatry in Clinical Practice, the Fifth  Edition บ่งบอกวา่เน้ือหา

ภายในเก่ียวขอ้งกบัเวชปฏิบติัสาขาจิตเวชศาสตร์พลวตัร ท าใหผู้แ้ปลทราบวา่ตอ้งหาขอ้มูลเพิ่มเติมจากแหล่ง

ใดบา้งเพื่อน ามาใชใ้นการแปล  
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3.1.2.2 เน้ือหา (Content) 

เน้ือหาในต ารา แบ่งออกเป็นสองส่วน ดงัน้ี 

ช่ือส่วน เน้ือหา 
Basic Principles and Treatment Approaches in 
Dynamic Psychiatry 

หลกัการพื้นฐานและแนวทางการรักษาในจิตเวช
ศาสตร์พลวตัร 

Dynamic Approaches to DSM-V Disorders แนวทางการดูแลผูป่้วยส าหรับความผิดปกติทางจิต
ต่าง ๆ ตามเกณฑก์ารวนิิจฉยัใน DSM-V 

 

ซ่ึงแบ่งออกเป็นบทยอ่ยต่าง ๆ ดงัน้ี 

ช่ือส่วน เน้ือหา 
Basic Principles and Treatment Approaches in 
Dynamic Psychiatry 

1. Basic principles of Dynamic Psychiatry 
2. The Theoretical Basis of Dynamic 

Psychiatry 
3. Psychodynamic Assessment of the Patient 
4. Treatments in Dynamic Psychiatry: 

Individual Psychotherapy 
5. Treatments in Dynamic Psychiatry: Group 

Therapy, Family/Marital Therapy, and 
Phamacotherapy 

6. Treatments in Dynamic Psychiatry: 
Multiple-Treaters Settings 

Dynamic Approaches to DSM-V Disorders 7. Schizphrenia 
8. Affective Disorders 
9. Anxiety Disorders 
10. Trauma- and Stress Related Disorders and 

Dissociative Disorders 
11. Paraphilia and Sexual Dysfunctions 
12. Substance-Related and Addictive 

Disorders and Eating Disorders 
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ช่ือส่วน เน้ือหา 
13. Neurodevelopmental and Neurocognitive 

Disorders 
14. Cluster A Personality Disorders: Paranoid, 

Schizoid, and Schizotypal 
15. Cluster B Personality Disorders: 

Borderline 
16. Cluster B Personality Disorders: 

Narcissistic 
17. Cluster B Personality Disorders: 

Antisocial 
18. Hysterical and Histrionic Personality 

Disorders 
19. Cluster C Personality Disorders: 

Obsessive-Compulsive, Avoidant, and 
Dependent 

 

หัวข้อต่าง ๆ ภายในเน้ือหาตวับทบ่งบอกว่าการแปลตัวบทต ารา Psychodynamic Psychiatry in 

Clinical Practice, the Fifth  Edition ตอ้งอาศยัความรู้พื้นฐานเก่ียวกบัจิตเวชศาสตร์พลวตัร และโรคต่าง ๆ 

ทางจิตเวชตามเกณฑก์ารวนิิจฉยัใน DSM-V 

3.1.2.3 เน้ือความทีล่ะไว้ในฐานทีเ่ข้าใจ (Presuppositions) 

ตวับท Psychodynamic Psychiatry in Clinical Practice, the Fifth  Edition มีตวัอยา่งของเน้ือความท่ี

ละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจเก่ียวกบัจิตเวชศาสตร์มากมาย ดงัตวัอยา่งเช่น 

Well-designed controlled studies abundantly demonstrate that antipsychotic medication is highly 
efficacious in managing the positive symptoms of schizophrenia. (p.193) 
ขอ้ความบางส่วนในตวับทกล่าวถึงกลุ่มอาการดา้นบวก (positive symptoms) ของโรคจิตเภท ซ่ึงผูอ่้านท่ีมี

องคค์วามรู้เก่ียวกบัจิตเวชศาสตร์อยูแ่ลว้จะทราบวา่เป็นกลุ่มอาการท่ีไม่พบในคนปกติท่ีไม่ไดป่้วยเป็นโรค 

เช่น หูแวว่ ประสาทหลอน หลงผดิ  
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หรือ 

Negative symptoms and disordered interpersonal relationships, however are much less affected by 
medication and thus require psychosocial approaches. (p.194) 

 

มีการกล่าวถึงกลุ่มอาการทางด้านลบซ่ึงเป็นคุณสมบติัท่ีปรากฏในคนทัว่ไปแต่จะไม่ปรากฏใน

ผูป่้วยจิตเภท เช่น การแสดงออกทางอารมณ์ การเขา้สังคม ความกระตือรือร้น ความรู้สึกสนใจกระท าส่ิงต่าง 

ๆ จึงท าใหผู้ป่้วยมีลกัษณะแยกตวั ไม่เขา้สังคม แต่ตวับทไม่ไดก้ล่าวรายละเอียดของอาการไว ้

 

3.1.2.4 โครงสร้างของตัวบท (Text Composition) 

โครงสร้างระดับมหภาค (Macro-Structure) 

ตวับทแบ่งออกเป็นสองส่วนใหญ่ ส่วนท่ีหน่ึงมี 6 บท ส่วนท่ีสองมี 13 บท แต่ละบทมีหวัขอ้หลายหวัขอ้ การ

เรียงหวัขอ้ของแต่ละบทในส่วนท่ีหน่ึงจะไม่มีรูปแบบท่ีชดัเจน ข้ึนกบัเน้ือหาในแต่ละบทท่ีผูเ้ขียนเห็นว่ามี

ความส าคญัและเก่ียวขอ้งกบัช่ือบท เช่น  

บทท่ี ช่ือบท หวัขอ้ 
1 Basic Principles of Dynamic 

Psychiatry 
 The Unique Value of Subjective Experience 

 The Unconsciousness 

 Psychic Determinism 

 Past Is Prologue 

 Resistance 

 Neurobiology and Psychotherapy 

 Role of the Dynamic Psychiatrist in 
Contemporary Psychiatry 

 References 
2 The Theoretical Basis of 

Dynamic Psychiatry 
 Ego Psychology 

 Object Relations Theory 

 American Relational Theory 

 Self Psychology 
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บทท่ี ช่ือบท หวัขอ้ 
 Developmental Considerations 

 Attachment Theory 

 Role of Theory in Clinical Practice 

 References 
 

ส าหรับเน้ือหาในส่วนท่ีสองซ่ึงเก่ียวกบัแนวทางการดูแลผูป่้วยส าหรับความผิดปกติทางจิตต่าง ๆ 

ตามเกณฑ์การวินิจฉยัใน DSM-V และมีการแบ่งบทออกตามโรค เน้ือหาในบทแต่ละบทคลา้ยจะมีรูปแบบ

เดียวกนั แต่แตกต่างกนัในรายละเอียดปลีกย่อย และการจดัหวัขอ้ใหญ่ (ตวัพิมพห์นาแลว้ตีเส้นขั้นระหว่าง

หัวขอ้กบัเน้ือหา) และการจดัหัวขอ้ย่อย (ใช้ฟอนต์เดียวกบัหัวขอ้ใหญ่แต่เป็นตวัพิมพป์กติ) กล่าวคือ เม่ือ

เกร่ินถึงประวติัความเป็นมาของโรคต่าง ๆ แลว้ จะมีหวัขอ้การท าความเขา้ใจตวัโรคตามแนวทางจิตพลวตัร 

(Psychodynamic Understandings) และหัวขอ้แนวทางการรักษา (Treatment Approaches) ดงัแสดงตวัอย่าง

บางส่วนในตาราง 

บทท่ี ช่ือบท หวัขอ้ 
7 Schizophrenia  Psychodynamic Understanding of 

Schizophrenia 

 Treatment Approaches 

 Pharmacotherapy 
 Individual Psychotherapy 
 Group Psychotherapy 
 Family Intervention 
 Psychosocial Skills Training 
 Hospital Treatment 

 References 
8 Affective Disorders  Psychodynamic Understanding of Depression 

 Psychodynamic of Suicide 

 Treatment considerations 

 Outcome Studies 
 Treatment Principles 
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 Mania 
 Depression 

 Indications and Contraindications 

 Treatment of Suicidal Patient 

 References 
 

โครงสร้างระดับจุลภาค (Micro-Structure) ในท่ีน้ีจะกล่าวถึงในหวัขอ้โครงสร้างประโยค 

(Sentence Structure) ซ่ึงอยูใ่นหวัขอ้ 3.1.2.7 

3.1.2.5 ปัจจัยด้านอวจันภาษาในตัวบท (Non-verbal elements)  

ไม่มี 

3.1.2.6 ศัพท์ (Lexis) 

เน่ืองจากตวับทเป็นต าราวิชาการ ค าศพัท์ท่ีใช้เป็นค าศพัท์ท่ีพบไดบ้่อยในสาขาวิชาจิตเวชศาสตร์ 

เช่น auditory hallucinations, delusions และ psychosis เป็นตน้ และศพัทท่ี์พบในสาขาจิตวิเคราะห์ เช่น ego, 

id และ superego เป็นตน้ เน้ือหาส่วนใหญ่ของตวับทหลีกเล่ียงการใช้สรรพนาม ยกเวน้ส่วนท่ีเป็นการเล่า

กรณีตวัอยา่งของผูป่้วย จึงจะมีการใชส้รรพนามบุรุษท่ี 3 ตรงกบัเพศของผูป่้วย  

3.1.2.7 โครงสร้างประโยค (Sentence Structure) 

ตวับทใชป้ระโยคท่ีเป็นประโยคความเดียว เช่น 

Neurosciences research has also expanded our knowledge of male-female differences. (p.59) 
 

ตวับทใชป้ระโยคท่ีเป็นประโยคความรวม เช่น 

The oedipal phase of development begins around age 3 years and is associated with a more intense focus 
of genitals as the source of pleasure. (p.57) 
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ตวับทใชป้ระโยคท่ีเป็นประโยคความซอ้น เช่น 

In the case of the male child, the first love object is the mother, which does not require a shift of affection. 
(p.57) 

 

ตวับทใชป้ระโยคท่ีเป็นประโยคความผสม เช่น 

The adversarial self object transference is one in which the patient experiences the analyst as a benignly 
opposing individual who nevertheless maintains some degree of supportiveness. (p.55) 

 

3.1.2.8 ลกัษณะเหนือหน่วยเสียง (Supra-segmental features) 

ตวับทใชล้กัษณะเหนือหน่วยเสียงในเน้ือหาท่ีเป็นตวัอยา่งบทสนทนาระหวา่งผูบ้  าบดัและผูรั้บการ

บ าบดั เช่น 

…After a few moments of silence, she burst into tears and said, “You can’t wait for me to get out of your 
office! I’m sorry if I’m boring you! I’ve known for a long time that you can’t stand me, and you just do 
this for the money. I’ll leave now if you want me too.” (p.457) 

 

3.2 การวเิคราะห์ค าศัพท์เฉพาะทางทีเ่ป็นปัญหาการแปล 

3.2.1  ค าศัพท์เฉพาะทางเป็นค าสร้างใหม่ที่มาจากค าศัพท์เดิม  คือค าเดิมท่ีมีความหมายใหม่ ค  า

เดิมมาประสมกันเป็นค าประสมท่ีมีความหมายใหม่ ซ่ึงไม่สามารถใช้วิธีการแปลแบบตรงตัวหรือใช้

ความหมายเดิมของค าได ้การบญัญติัค าข้ึนใหม่จึงตอ้งอาศยัการหาความหมายจากค านิยามและการหากลวธีิ

การแปลท่ีเหมาะสมในการเก็บความหมาย เช่น  

ค าศัพท์ นิยาม ค าแปล (แบบตรงตัว) 
Twin anxieties Worry about being engulfed by the other person and lose 

their own identity but also experience anxiety verging on 
panic related to the conviction that they are about to be 
rejected or abandoned at any moment. 

ความกงัวลคู่แฝด 
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3.2.2 ค าศัพท์เฉพาะทางเป็นค าสร้างใหม่จากการเติมหน่วยค าเติม คือค าศพัทท่ี์สร้างจากค าเดิมท่ี

มีความหมายเป็นท่ีรู้จกักนัดีอยู่แลว้ แต่กลบัมีความหมายท่ีกวา้งกว่าค าแผลงท่ีไดจ้ากการเติมหน่วยค าเติม 

เช่น 

ค าศัพท์ นิยาม ค าแปล (แบบตรงตัว) 
Pansexuality Promiscuity, polymorphous perverse sexual practice, and 

hetero/homosexual vacillation. 
เพศสภาพทั้ งหมด/ ทุก
เพศสภาพ 

จากค านิยาม Pansexuality หมายถึง พฤติกรรมทางเพศท่ีผิดแผกไปจากพฤติกรรมทางเพศทั่วไปได้

หลากหลายรูปแบบ ซ่ึงการแปลตรงตวัท าใหไ้ดค้วามหมายท่ีไม่ตรงกบัค าศพัทต์น้ฉบบั 

3.2.3 ค าศัพท์เฉพาะทางเป็นค าสร้างใหม่จากการประสมค า คือค าศพัท์ท่ีเกิดจากการประสมค า 

(Compounding) ไดเ้ป็นค าศพัทท่ี์มีความหมายไม่ตรงกบัหน่วยค าท่ีน ามาประสม เช่น 

ค าศัพท์ นิยาม ค าแปล (แบบตรงตัว) 
Autistic-
contiguous 
position 

A sensory dominated mode in which the most inchoate 
sense of self is built upon the rhythm of sensation, 
particularly the sensations at the skin surface. 

ต าแหน่งติดความเพอ้ฝัน/
สภาพประชิดความ
หมกมุ่น 

3.2.4 ค าศัพท์เฉพาะทางเป็นค าสร้างใหม่จากการประสมค าเดิมที่มีความหมายใหม่กับค า

สร้างใหม่เข้าด้วยกัน คือค าศพัท์ท่ีประกอบดว้ยค าเดิมท่ีมีความหมายใหม่สองค าข้ึนไปมาประสมกนั เช่น 

adversarial selfobject transference หรือ efficacy selfobject transference ซ่ึงเป็นค าประสมท่ีเกิดจากค าเดิมท่ี

มีความหมายใหม่และยงัไม่เคยมีการบญัญติัผสมกบัค าสร้างใหม่ท่ียงัไม่เคยมีการบญัญติั จึงท าให้ค  าประสม

ยงัไม่มีการบญัญติัศพัทเ์ช่นกนั  

3.2.5 ค าศัพท์เฉพาะทางเป็นค าสร้างใหม่จากค ายืม คือค าศพัทท่ี์สร้างจากการยืมค าในภาษากรีก

มาใช ้เช่น cathexis, decathexis หรือเป็นค ายมืมาจากภาษาฝร่ังเศส เช่น rapprochement เป็นตน้ 

 

3.3 การวเิคราะห์ประเด็นปัญหาการแปลค าศัพท์ทางจิตเวชศาสตร์พลวตัรทีค่ัดสรร 

ผูว้ิจ ัยพบปัญหาการแปลค าศัพท์ทางจิตเวชศาสตร์พลวตัรท่ีปรากฏในตัวบท Psychodynamic 

Psychiatry in Clinical Practice, the Fifth Edition เน่ืองจากค าหรือกลุ่มค าท่ีเป็นประเด็นปัญหาน้ีมีลกัษณะ

เป็นศพัท์ท่ีใช้เฉพาะในสาขาวิชาและมีความหมายเฉพาะตวั การแปลแบบการอธิบายความแมจ้ะช่วยให้

ผูอ่้านเขา้ใจความหมายของค าศพัทแ์ต่จะท าให้ค  าแปลสูญเสียความเป็นศพัทเ์ฉพาะทางและท าให้บทแปลมี

ความยาวข้ึนอีกดว้ย ผูว้จิยัจึงวางแผนการแปลและการแกไ้ขปัญหาการแปลศพัทเ์ฉพาะทางดงัน้ี 
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3.3.1 การวางแผนการแปลโดยรวม 

ผูว้ิจยัใชแ้นวทางการวิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ดประกอบการตดัสินใจแปลตวับทโดยคง

ระดบัตามตวับทตน้ฉบบั กล่าวคือ เป็นภาษาเขียนแบบทางการ 

3.3.2 การวางแผนการแปลเฉพาะค าศัพท์เฉพาะทาง 

1)  วิเคราะห์ค าศพัท์ตามแนวทางการสร้างค าในภาษาองักฤษของอิงโก แพลก และแนวทาง

การแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์ก เพื่อวเิคราะห์วา่ใชก้ลวธีิใดในการสร้างค าศพัท ์

 ทั้งน้ี ผูว้ิจยัเลือกค าศพัทเ์ฉพาะทางท่ีเป็นปัญหาในการแปลทั้งหมด 30 ค า โดยมีสมมติฐานเก่ียวกบั

แนวทางการแปลดงัน้ี 

 

ประเภทของการสร้างค าตาม 
หลกัการของแพลก 

ค าท่ีสร้างโดยการเติมหน่วยค าเติม (Affixation) 

ศัพท์ทีว่เิคราะห์ rapprochement, neosexualitites, panneurosis, pananxiety, 
pansexuality, countertransference, mentalization 

ประเภทของค าสร้างใหม่และ 
แนวทางการแปลของนิวมาร์ก 

ค าสร้างใหม่ (New Coinages) ใหแ้ปลแบบมีการอธิบายความ  

 

 

ประเภทของการสร้างค าตาม 
หลกัการของแพลก 

ค าท่ีสร้างโดยการเติมหน่วยค าเติม (Affixation) 

ศัพท์ทีว่เิคราะห์ cathexis, decathexis, 
ประเภทของค าสร้างใหม่และ 
แนวทางการแปลของนิวมาร์ก 

ค ายืม (Derived words) ให้ตรวจสอบกบัองค์กรด้านนั้น ๆ ว่ามี
ศพัทบ์ญัญติัอยูแ่ลว้หรือไม่ ก่อนสร้างค าใหม่ดว้ยภาษาปลายทาง 
หรือแปลองคป์ระกอบทางความหมายทั้งหมด 
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ประเภทของการสร้างค าตาม 
หลกัการของแพลก 

ค าท่ีสร้างโดยการเติมหน่วยค าเติม (Affixation) 

ศัพท์ทีว่เิคราะห์ Splitting, transference 
ประเภทของค าสร้างใหม่และ 
แนวทางการแปลของนิวมาร์ก 

ค าเก่าท่ีมีความหมายใหม่ (Old words with new senses) 
แปลโดยใช้ค  าท่ีมีอยู่แล้วในภาษาปลายทางหรือใช้ค  าอธิบาย
หนา้ท่ีหรือลกัษณะอยา่งสั้น ๆ โดยพิจารณาจากกลุ่มผูอ่้านวา่เป็น 
กลุ่มผูเ้ช่ียวชาญ กลุ่มคนทัว่ไปท่ีมีความรู้ (ต้องการค าอธิบาย
เพิ่มเติมเก่ียวกบัหวัขอ้ดงักล่าวหรือวฒันธรรมตน้ทาง) หรือกลุ่ม
คนทัว่ไปท่ีไม่มีความรู้ (ตอ้งการค าอธิบายเพิ่มเติมเก่ียวกบัภาษา
และความรู้เฉพาะทาง) 

 

 

ประเภทของการสร้างค าตาม 
หลกัการของแพลก 

ค าประสม (compounding) 

ศัพท์ทีว่เิคราะห์ psychic determinism, mirror transference, selfobject, 
idealizing transference, adversarial selfobject transference, 
efficacy selfobject transference, associative-anamnesia, 
sense of agency, autistic-contiguous position, 
twin anxieties, primitive merger fantasy, 
quasi-psychotic thoughts, projective identification, 
identity diffusion, psychic equivalence mode, 
self-organization, disidentification with the aggressor, 
superego precursors, superego lacunae 

ประเภทของค าสร้างใหม่และ 
แนวทางการแปลของนิวมาร์ก 

ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) แปลแบบปกติ แปลแบบตรง
ตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ีหรือลกัษณะ 

 

2) ค้นหาความหมายของค าศพัท์จากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ เช่น www.ncbi.nlm.nih.gov ศูนย์

ขอ้มูลทางไบโอเทคโนโลยีแห่งชาติของอเมริกา เวบ็ไซต์เฉพาะทางเก่ียวกบัทฤษฎีทางจิตเวชต่าง ๆ เช่น 

www.freudfile.org  และ www.melanie-klein-trust.org.uk ตลอดจนเว็บไซต์ท่ีเก่ียวกบัความรู้ด้านจิตวิทยา

และพฤติกรรม เช่น www.psychologytoday.com, behavenet.com และต าราต่าง ๆ 
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3)  เลือกกลวิธีการแปลว่าจะแปลแบบตรงตวั แปลแบบตีความตามแนวทางการแปลแบบ

ตีความหรือยดึความหมายของฌอง เดอลิล 

4) หาวิธีการแปลค าศพัท์ท่ีเหมาะสมจากหลกัเกณฑ์การบญัญติัศพัท์ของราชบณัฑิตยสถาน

ของมงคล เดชนครินท ์แนวทางการบญัญติัศพัทท่ี์สรุปจากบทความของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และแนวทาง

การบญัญติัศพัทท่ี์พบในพจนานุกรมศพัทจิ์ตวทิยาของราชบณัฑิตยสถาน 

5) ลงมือแปลตน้ฉบบัภาษาองักฤษท่ีมีค าศพัทท่ี์ศึกษา 

 

ทั้งน้ีผูว้ิจยัจะจดัเรียงเน้ือหาในบทท่ี 4 ตามล าดบัท่ีปรากฏในหน้าต ารา Psychodynamic Psychiatry 

in Clinical Practice, the Fifth Edition ยกเวน้ค าศพัท์ท่ีมีส่วนขยายเพิ่มเติมจากค าฐานจะถูกน าไปจดัเรียง

เน้ือหาอยู่หลังเน้ือหาส่วนท่ีเป็นการวิเคราะห์การแปลค าฐาน (เช่น จดัเรียงเน้ือหาส่วนการวิเคราะห์ค า 

transference ก่อน mirror transference เป็นตน้) เน่ืองจากตอ้งอาศยัการวเิคราะห์ค าแปลต่อเน่ืองกนัไป  
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บทที ่4 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล และค าอธิบายการแปล 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 1. Psychic determinism 

ต้นฉบับ บทแปล 

Psychic determinism 
To exert that symptoms and behavior are external 
manifestations of unconscious processes is to touch 
on a third principle of dynamic psychiatry—
psychic determinism. The psychodynamic 
approach that we are consciously confused and 
unconsciously controlled.  

จิตนิยตัินิยม 
การพยายามกล่าววา่อาการและพฤติกรรมเป็นส่ิงท่ี
กระบวนการจิตไร้ส านึกส าแดงออกมาภายนอกคือ 
ความพยายามในการอธิบายจิตนิยติันิยมอันเป็น
หลกัการท่ีสามของจิตเวชศาสตร์พลวตัรท่ีวา่ คนเรา
นั้นรู้ตนเองอยูว่า่สับสนแต่ไม่รู้ตวัวา่ถูกจิตไร้ส านึก
ควบคุม 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Compounding) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 
Psychic determinism มีความหมายคือ Psychic determinism refers to Freud’s belief that behavior does 
not just happen by chance, but is governed by some purpose or meaning. (Carducci, 1996) 
 เป็นการสร้างค าใหม่ด้วยวิธีใช้ค  าปรากฏร่วมจากการประสมค าคุณศัพท์กับค านามได้เป็นค านาม 
(Nominal compound) หากใชก้ารถ่ายเสียงแลว้เติมการอธิบายความตามแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของ
นิวมาร์กจะท าใหค้  าศพัทข์าดความเป็นศพัทเ์ฉพาะ และเม่ือพิจารณาองคป์ระกอบของค าประสม พบวา่ทั้ง
สองค ามีศพัท์บญัญติัท่ีเป็นท่ียอมรับอยู่แลว้ในภาษาไทย คือค าว่า “นิยติันิยม” (determinism) หมายถึง 
ลทัธิความเช่ือท่ีว่าการกระท าทุกอย่างของมนุษยห์รือเหตุการณ์ทั้งหลายได้ถูกก าหนดไวล่้วงหน้าแล้ว 
และค าวา่ “จิต” (psychic) ทั้งสองค าเป็นค าในภาษาบาลี จึงสามารถใชว้ธีิการผกูค าจากภาษาบาลีสันสกฤต
ไดโ้ดยการวางค าขยายประกอบหนา้ค านาม ไดเ้ป็น “จิตนิยติันิยม” ซ่ึงนอกจากจะมีความหมายครอบคลุม
ค าศพัทต์น้ฉบบัแลว้ ยงัมีวธีิการสร้างค าคลา้ยตน้ฉบบัอีกดว้ย 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตรงตวัโดยการสร้างศพัทใ์หม่จากค าบาลีสันสกฤต 
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ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 2. Selfobject 
ต้นฉบับ บทแปล 

The term (2) selfobject came to be a generic term 
to describe the role that other persons perform for 
the self in regard to mirroring, idealizing, and 
twinship needs. From the standpoint of the growth 
and development of the self, others are not regarded 
as separate persons but as objects to gratify these 
needs of the self. In a sense, then, selfobjects may 
be viewed More as functions (e.g., soothing, 
validating) than as people. The need for selfobjects 
is never outgrown, according to Kohut, but rather 
persists throughout life—we need selfobjects in our 
environment for emotional survival much as we 
need oxygen in the atmosphere for physical 
survival.  
 

ค าว่า (2) ส่ิงเสริมตัวตน  (Selfobject) กลายเป็น
ค าศัพท์ทั่วไปท่ีใช้กล่าวถึงบทบาทท่ีบุคคลอ่ืน
แสดงต่อความเป็นตวัตนในเร่ืองของความตอ้งการ
ให้สะทอ้นคุณค่า ให้มองเป็นอุดมคติสมบูรณ์แบบ 
และมองวา่เป็นพวกเดียวกนักบัตน จากมุมมองของ
การเติบโตและพฒันาการของตวัตน บุคคลอ่ืนจะ
ไม่ถูกมองเป็นบุคคลท่ีแยกออกมา แต่เป็นวตัถุ
สนองความต้องการของตวัตน ในอีกแง่หน่ึง จึง
อาจมองส่ิงเสริมตัวตนเป็นการท าหน้าท่ี (เช่น 
หนา้ท่ีปลอบประโลม หนา้ท่ีให้การเคารพยอมรับ) 
มากกวา่จะมองเป็นบุคคล โคหุตกล่าววา่ คนเราไม่
อาจเติบโตจนพน้จากความตอ้งการส่ิงเสริมตวัตน
ได้ แต่ความต้องการนั้ นจะคงอยู่ไปตลอดชีวิต 
ก ล่ าว คือ  เราต้องการให้ มี ส่ิ ง เส ริมตัวตนใน
สภาพแวดลอ้มเพื่อความอยูร่อดทางอารมณ์มากเท่า 
ๆ กบัท่ีเราตอ้งการออกซิเจนในบรรยากาศเพื่อให้
ร่างกายอยูร่อดได ้

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Compounding) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 
องคป์ระกอบของค าประสม 

1. Self (นาม) หมายถึง ตนเอง (Longdo Dict, 2018) 
2. Object (นาม) หมายถึง บุคคล (Gabbard, 2014) 

ค าจ ากดัความตามบริบท: ส่ิงท่ีผูรั้บการบ าบดัใชห้รือมองวา่เป็นส่วนหน่ึงของตวัตนและท าหนา้ท่ีต่าง ๆ 
ให้กบัตวัตนของผูรั้บการบ าบดั เพื่อให้ผูรั้บการบ าบดัรู้สึกสมบูรณ์เติมเต็ม ในสภาพแวดลอ้มจริงมกัเป็น
ตวับุคคล (Leeming, 2014) 
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     เม่ือพิจารณาจากค าจ ากดัความตามบริบท พบว่าค าศพัท์ท่ีศึกษามีความหมายท่ีกวา้งกว่าค าท่ีน ามา
ประสม จึงไม่อาจใชก้ารแปลแบบตรงตวัได ้ผูว้จิยัจึงใชก้ารสร้างศพัทเ์ชิงค าจ ากดัความดงัน้ี 
ส่ิง ผูว้จิยัเลือกค าวา่ “ส่ิง” เพื่อใหค้รอบคลุมทั้งบุคคลและส่ิงอ่ืน ๆ ท่ีอาจท าหนา้ท่ีเดียวกนั 
เสริม “เสริม” หมายถึง เพิ่ม เติม (เปล้ือง ณ นคร, 2561) เน่ืองจากค าจ ากดัความบ่งบอกหนา้ท่ี

ของค าศพัทว์า่ช่วยใหผู้รั้บการบ าบดัรู้สึกสมบูรณ์ เติมเตม็ 
ตวัตน เพื่อสะทอ้นค าวา่ self 

 
จากนั้นก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ ไดเ้ป็น “ส่ิงเสริมตวัตน (selfobject)” 
 
สรุปการแก้ปัญหา: สร้างศพัทเ์ชิงค าจ ากดัความดว้ยการแปลแบบตีความ แลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษใน
วงเล็บ  

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 3. Rapprochement 
ต้นฉบับ บทแปล 

The third subphase, (3) rapprochement, is 
characterized by a sharper awareness of the 
separateness of the mother and occurs between 16 
and 24 months of age. This awareness brings with 
it a heightened sense of vulnerability to separations 
from the mother. 

ระยะท่ีสามเรียกว่า (3) ระยะสานสัมพันธ์ เกิดข้ึน
ในช่วงอายรุะหวา่ง 16 ถึง 24 เดือน มีลกัษณะเฉพาะ
คือเด็กจะมีการตระหนกัรู้ถึงการแยกไปของมารดา
ท่ีเฉียบคมข้ึน ซ่ึงท าให้เด็กรู้สึกเปราะบางมากข้ึน
ต่อการแยกตวัจากมารดา 
 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การใชห้น่วยค าเติมหลงัหรือปัจจยั (Affixation) 
จาก rapprocher (ค าฝร่ังเศส แปลวา่ เขา้หา) + -ment (ปัจจยัแสดงความเป็นค านาม) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าสร้างใหม่ (New coinages) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลโดยใชค้  าอธิบายบอกหนา้ท่ีหรือใชค้  าสามญั 
นิยาม: The point in the relationship between mother and child when the child first begins to reach out to 
his or her parent. (psychologydictionary.org, 2013)  
เป็นช่ือของระยะยอ่ยของพฒันาการตามทฤษฎี Separation-Individuation ของ Margaret Mahler ในระยะ
ยอ่ยน้ี เด็กจะเร่ิมตระหนกัวา่ตนเองเป็นอีกบุคคลหน่ึงท่ีแยกจากผูดู้แลของตน เด็กจะดูค่อนขา้งเหงาหงอย
เม่ือผูดู้แลไม่อยู ่และเด็กจะเร่ิมกลบัเขา้หามารดาหรือผูดู้แลของตนอีกคร้ังหลงัจากไดท้ดลองแยกตนเอง
ออกไป (newworldencyclopedia.org, 2008) 
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rapprochement เป็นการน าค าภาษาต่างประเทศ “rapprocher” มีความหมายว่า “แนบ, ชิด” สร้างค าใหม่
ดว้ยการเติมปัจจยั “-ment” เพื่อท าให้เป็นค านาม เป็นค าสร้างใหม่ (New coinages) ตามแนวทางของนิว
มาร์ก ให้แปลโดยใช้ค  าอธิบายบอกหน้าท่ีหรือใช้ค  าสามญั แต่เน่ืองจากศพัท์น้ีเป็นการบรรยายลกัษณะ
ทางพฤติกรรมท่ีเกิดข้ึน ไม่ไดเ้ป็นการบอกหนา้ท่ี ผูว้ิจยัจึงเลือกใชแ้นวทางอ่ืนของนิวมาร์ก ไดแ้ก่ การใช้
ค  าอธิบายบอกลกัษณะ (descriptive term) และเน่ืองจากศพัทเ์ป็นช่ือของระยะยอ่ยของพฒันาการ จึงควรมี
ค าวา่ “ระยะ” อยูใ่นค าท่ีสร้างข้ึนใหม่ หากใชว้ธีิการแปลแบบตรงตวั จะไดเ้ป็น ระยะแนบ ระยะชิด ซ่ึงไม่
ครอบคลุมค านิยาม ระยะยอ่ยน้ีมีลกัษณะของการสร้างความสัมพนัธ์ระหวา่งเด็กและมารดา จึงเลือกใชว้ลี
ท่ีมีการอธิบายลกัษณะตามค านิยามคือการ “สานสัมพนัธ์” ซ่ึงเขา้ไดก้บัแนวทางการบญัญติัศพัทภ์าษาไทย
โดยการสร้างศพัทเ์ชิงค าจ ากดัความ ไดเ้ป็น “ระยะสานสัมพนัธ์” 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตีความโดยใชค้  าอธิบายลกัษณะ เป็นการสร้างศพัทเ์ชิงค าจ ากดัความ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 4. Associative anamnesis 

ต้นฉบับ บทแปล 
Besides eliciting essential historical and mental 
status data, interviewers can discern patterns of 
association that may reveal significant 
unconsciousness connections. The order in which 
events, memories, concerns, and other 
psychological issues of verbalized is seldom 
random. Mathematicians have long known that it is 
impossible for any individual to generate 
prolonged sequences of random numbers. Within a 
short time, the numbers will fall into meaningful 
patterns. The mind prefers order to chaos. So it is 
with the verbalization of the patient. Deutsch & 
Murphy (1995) based their approach to 
interviewing—known as (4) “associative 
anamnesis” —on this principle: 

นอกเหนือจากการได้ขอ้มูลประวติัและการตรวจ
สภาพจิตท่ีส าคัญแล้ว ผูส้ัมภาษณ์อาจเห็นความ
แตกต่างของรูปแบบการเช่ือมโยงขอ้มูล ท่ีอาจเผย
ให้เห็นถึงการเช่ือมโยงต่าง ๆ ในระดบัจิตไร้ส านึก
ท่ีส าคญั ล าดบัของเหตุการณ์ ความทรงจ า ขอ้กงัวล 
และปัญหาทางจิตใจอ่ืน ๆ ท่ีผูป่้วยพูดออกมานั้น
มกัจะเกิดข้ึนแบบสุ่ม เป็นท่ีรู้กนัมานานในบรรดา
นกัคณิตศาสตร์วา่ คนเราไม่สามารถสุ่มสร้างตวัเลข
ออกมาได้เ ป็นระยะเวลานาน การสุ่มตัว เลข
เหล่านั้นจะเร่ิมมีรูปแบบท่ีมีความหมายข้ึนเม่ือเวลา
ผ่านไปไม่นาน จิตใจจะช่ืนชอบความเป็นระบบ
ระเบียบมากกว่าความโกลาหลวุ่นวาย การพูดของ
ผูป่้วยก็เป็นเช่นนั้น ดอยช์และเมอร์ฟ่ี (1995) ได้
สร้างแนวทางการสัมภาษณ์ท่ีเรียกวา่ (4) “การระลกึ
เช่ือมโยง” (associative anamnesis) ตามหลกัการน้ี 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Nominal compounding) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
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แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 
นิยาม: Associative anamnesis คือเทคนิคการสัมภาษณ์ท่ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อให้ผูรั้บการบ าบดัรับทราบถึง
เร่ืองราวท่ีซ่อนไวใ้นจิตไร้ส านึก จากการเช่ือมโยงค าส าคญัท่ีผูรั้บการบ าบดัสามารถจ าได ้(อยู่ในระดบั
จิตส านึก) โดยการกล่าวซ ้ าค  าส าคญัของผูรั้บการบ าบดัเพื่อกระตุน้ใหผู้รั้บการบ าบดับอกเล่าขอ้มูลเพิ่มเติม
จนน าไปสู่การท าความเขา้ใจตน้ตอปัญหา (psychologydictionary.org, 2013) 
Associative anamnesis เกิดจากการประสมค าวิเศษ (Associative) กับค านาม (anamnesis) ได้เป็นค า
ประสมท่ีเป็นค านาม (Nominal compound) โดยตามแนวทางการบญัญติัศพัทข์องราชบณัฑิตยสถานมกั
ใชว้ธีิสร้างศพัทใ์หม่โดยการแปลค ายมืแบบตรงตวั โดย 

1. Associative หมายถึง ร่วมกนัเช่ือมโยง (Longdo Dict, 2018: online) 
2. Anamnesis หมายถึง การขอใหร้ าลึก, การชวนใหร้ าลึกถึงความหลงั (Longdo Dict, 2018: online) 

เม่ือพิจารณาร่วมกบัค าจ ากดัความแลว้ ค าประสมมีความหมายเป็น “การร าลึกท่ีเกิดจากการเช่ือมโยง” 
ผูว้ิจยัจึงเลือกตดัขอ้ความให้สั้นลงเพื่อให้ค  าศพัทมี์ความเป็นช่ือกระบวนการและเป็นศพัทเ์ฉพาะทางมาก
ข้ึนแลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ ไดเ้ป็น “การระลึกเช่ือมโยง (Associative anamnesis)” 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตรงตวัจากการผกูค าไทยเขา้ดว้ยกนัแลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 5. Cathexis 

ต้นฉบับ บทแปล 
Much of Freud’s (1911/1958, 1914/1963, 
1924a/1961, 1924b/1961) conceptualization 
developed out of his notion of (5) cathexis, which 
referred to the quantity of energy attached to any 
intrapsychic structure or object representation.  

แนวความคิดหลายอย่างของฟรอยด์ ((1911/1958, 
1914/1963, 1924a/1961, 1924b/1961) พ ัฒนา ข้ึน
จากแนวคิดท่ีเขามีเก่ียวกบั (5) การยดึติด (cathexis) 
ซ่ึงหมายถึงปริมาณพลงังานท่ียึดอยู่กบัโครงสร้าง
ภายในจิตใจหรือตวัแทนบุคคลใดก็ตาม  

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การใชห้น่วยค าเติมหนา้หรืออุปสรรค (Affixation) 
จาก katéchein (กรีก) to keep, hold on to + -sis (ท าใหเ้ป็นค านามและบ่งบอกวา่เป็นค ายมื) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค ายมื (Derived words) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: ให้ตรวจสอบกบัองค์กรดา้นนั้น ๆ ว่ามีศพัท์บญัญติัอยู่แลว้หรือไม่ ก่อน
สร้างค าใหม่ดว้ยภาษาปลายทาง หรือแปลองคป์ระกอบทางความหมายทั้งหมด 
นิยาม : “The process that attaches psychic energy, essentially libido, to an object, whether this is the 
representation of a person, body part, or psychic element.” (Encyclopedia.com, 2005) 
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Cathexis ในบริบทของจิตวเิคราะห์หมายถึง พลงัทางใจท่ียึดอยูก่บับุคคล มีรากศพัทคื์อ káthexis (กรีก) มี
ความหมายว่า to keep, to hold on to, to have, to hold (Dictionary.com, 2018) หมายถึง การยึด การเก็บ
รักษา เม่ือพิจารณาร่วมกบัค านิยามของศพัท์เฉพาะแล้ว ผูว้ิจยัเลือกวิธีการสร้างค าใหม่โดยการขยาย
ความหมายของค าไทยท่ีมีอยูแ่ลว้ จากนั้นก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บเพื่อบ่งบอกวา่เป็นค ายืม ได้
เป็น “การยดึติด (cathexis)” 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลรากศพัท์แบบตรงตวั จากนั้นขยายความหมายของค าไทยท่ีมีอยู่เดิม แลว้ค ายืม
ดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 6. Decathexis 
ต้นฉบับ บทแปล 
He was convinced that schizophrenia was 
characterized by a (6) decathexis of objects. At 
times he used this concept of decathexis to describe 
a detachment of emotional or libidinal investment 
from intrapsychic object representations;At other 
times he used the term to describe social 
withdrawal from real persons in the environment 
(London 1973a). 

ฟรอยด์เช่ือว่าโรคจิตเภทมีลกัษณะส าคญัอยู่ท่ี (6) 
การถอนกลับ (decathexis) ของบุคคล ฟรอยด์ใช้
แนวคิดเก่ียวกับการถอนกลับอยู่หลายคร้ังเพื่อ
อธิบายถึงการถอนพลังทาง เพศและอารมณ์
ความรู้สึกออกจากตวัแทนบุคคล แต่ก็มีอยู่หลาย
คร้ังท่ีฟรอยด์ใช้ศัพท์ค  าน้ีเพื่ออธิบายการแยกตัว
ทางสังคมออกจากบุคคลจริงในส่ิงแวดล้อม 
(ลอนดอน 1973a) 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การใชห้น่วยค าเติมหนา้หรืออุปสรรค (Affixation) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค ายมื (Derived words) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: ให้ตรวจสอบกบัองค์กรดา้นนั้น ๆ ว่ามีศพัท์บญัญติัอยู่แลว้หรือไม่ ก่อน
สร้างค าใหม่ดว้ยภาษาปลายทาง หรือแปลองคป์ระกอบทางความหมายทั้งหมด 

นิยาม: “The action and the result of withdrawing psychic energy—usually libido—away from where it 
had been attached to a psychic formation, a bodily phenomenon, or an object.” (Encyclopedia.com, 2005) 
Decathexis หมายถึงการกระท าหรือผลของการถอนพลังทางใจท่ียึดอยู่กับส่ิงท่ีเคยยึดไว ้ใช้การเติม
อุปสรรค de- เพื่อท าเป็นค าคู่ตรงขา้มของ Cathexis การแปลตรงตวัจากค าแปลของ Cathexis จะท าให้ได้
ความหมายท่ีผิดเพี้ยนไปจากค านิยาม (ไม่ยึดติด) ผูแ้ปลจึงเลือกแปลแบบตีความโดยการสร้างค าใหม่โดย
การขยายความหมายค าไทยท่ีมีอยูแ่ลว้ จากนั้นก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ ไดเ้ป็น “การถอนกลบั 
(decathexis)” 
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สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตีความ จากนั้นขยายความหมายของค าไทยท่ีมีอยู่เดิม แล้วก ากบัด้วยค า
ภาษาองักฤษในวงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 7. Sense of agency 

ต้นฉบับ บทแปล 
The therapist’s major thrust must be to engage the 
patient’s (7) sense of agency. In other words, the 
therapist must have the patient to recognize that he 
or she is actively re-creating past patterns in the 
present. In a recent reconsideration of Frau Emmy 
von N, The subject of Freud’s first published case 
of Hysteria, Bromberg (1996) made the following 
observation: “we do not treat patients such as 
Emmy to clear them of something that was done to 
them in the past; rather, we are trying to cure them 
of what they will still do to themselves and to others 
in order to cope with what was done to them in 
past”. 

ผูใ้ห้การบ าบดัตอ้งใช้แรงผลกัดนัส่วนใหญ่ไปกบั
การรับมือกบั (7) อตัตาธิปารมณ์ (sense of agency) 
ของผูป่้วย กล่าวอีกนยัหน่ึงคือ ผูใ้ห้การบ าบดัตอ้ง
พยายามให้ผูป่้วยตระหนักว่าผูป่้วยก าลังกระท า
พฤติกรรมรูปแบบเดิมท่ีเคยท าในอดีตใหเ้กิดข้ึนอีก
ในปัจจุบนั ดงักรณีของนางเอ็มม่ี ฟอน เอ็น ซ่ึงเป็น
ผูป่้วยโรคฮิสทีเรียรายแรกท่ีฟรอยด์ตีพิมพเ์ผยแพร่
ผลงาน บรอมเบิร์ก (1996) ได้น ามาพิจารณาใหม่
และมีข้อสังเกตว่า “เราไม่ได้ให้การรักษาผูป่้วย
อย่างเอ็มม่ีเพื่อแกไ้ขในส่ิงท่ีเกิดข้ึนในอดีต แต่เรา
พยายามรักษาพวกเขาให้เลิกกระท ากบัตวัเองและ
ผูอ่ื้นเพื่อรับมือกบัส่ิงท่ีเคยเกิดข้ึนกบัตนในอดีต” 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Nominal Compound) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 

นิยาม: “The feeling of control over actions and their consequences.” (Moore, 2016) หมายถึง ความรู้สึก
วา่การกระท าและผลของการกระท าอยูใ่นอ านาจการควบคุมของตน ซ่ึงแตกต่างจากความหมายของค าแต่
ละค าท่ีมาประกอบกนัเป็นค าประสม และไม่สามารถหาค าไทยมาผูกกนัให้สั้นได ้ผูว้ิจยัจึงใชว้ิธีการแปล
แบบตีความตามค านิยาม และใชห้ลกัการผกูจากค าบาลี โดยการสมาสค าวา่ “อตัตา” (ตนเอง) + “อธิป” (ผู ้
เป็นใหญ่ ผูมี้อ านาจ) + “อารมณ์” ส่ิงท่ีจิตรับรู้ แลว้จึงก ากบัค ายืมดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ ไดเ้ป็น 
“อตัตาธิปารมณ์ (sense of agency)” 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตีความ โดยการสร้างศพัทใ์หม่จากค าบาลีสันสกฤต แลว้จึงก ากบัค ายืมดว้ย
ค าภาษาองักฤษในวงเล็บ 
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ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 8. Autistic-contiguous position 
ต้นฉบับ บทแปล 
The primitive states of psychological deadness 
depicted in this transference-countertransference 
paradigm may relate to profound maternal 
deprivation that severely compromised the infant’s 
developing sense of self. In the absence of the 
maternal provision of soothing sensory experience, 
the infant may not establish a secure feeling of 
sensory boundedness. The self-mutilation so 
common in patients with DID can be understood as 
a way of establishing boundedness at the skin 
border to deal with anxiety about losing intactness 
of the ego boundary. Ogden (1989) characterized 
this mode of generating experience as the (8) 

autistic-contiguous position. In this primitive state 
the process of attributing meaning to experience 
ceases. Therapist may experience DID patient as so 
imprisoned in such a primitive state that they are 
completely unreachable. Therapists may then be 
imbued with a sense of hopelessness in dealing 
with patient’s anxiety about lack of body Integrity 
secondary to deprivation of close sensory 
experiences with mother. 

ภาวะความตายทางจิตใจแบบดั้งเดิมท่ีแสดงให้เห็น
ในกระบวนทศัน์การถ่ายโอน-การถ่ายโอนกลบัอาจ
สัมพนัธ์กบัการขาดการถูกทอดทิ้งอยา่งรุนแรงจาก
มารดาซ่ึงเป็นอันตรายอย่างมากต่อการพัฒนา
ความรู้สึกของการมีตัวตนของทารก เม่ือมารดา
ไม่ไดอ้ยู่ให้ประสบการณ์ทางประสาทสัมผสัท่ีให้
ความรู้สึกปลอบประโลม ทารกก็ไม่อาจสร้าง
ความรู้สึกท่ีมัน่คงของขอบเขตทางประสาทสัมผสั
ได ้เราอาจท าความเขา้ใจเก่ียวกบัการท าร้ายตนเอง
ซ่ึงพบได้บ่อยในผูป่้วยโรคอตัลักษณ์แตกแยกว่า
เป็นวิธีสร้างความเป็นขอบเขตตรงผิวหนังเพื่อ
รับมือกับความวิตกกังวลว่าจะสูญเสียความ
สมบูรณ์ของขอบเขตอตัตา อ็อกเดน (1989) เรียก
รูปแบบการสร้างประสบการณ์น้ีว่า (8) ภาวะรู้
อัตตาผ่านสัมผัส (autistic-contiguous position)ใน
ภาวะดั้งเดิมน้ี กระบวนการให้ความความหมายแก่
ประสบการณ์จะหยดุท างาน ผูใ้หก้ารบ าบดัอาจเห็น
ผูป่้วยโรคอตัลกัษณ์แตกแยกเหมือนถูกจองจ าลึกลง
ไปในภาวะดั้ งเดิมน้ีเสียจนไม่สามารถเข้าถึงตัว
ผูป่้วยได้เต็มท่ี ผูใ้ห้การบ าบดัจึงอาจรู้สึกถึงความ
ส้ินหวงัในการรับมือกับความกังวลของผูป่้วยว่า
ร่างกายไม่สมบูรณ์เน่ืองจากขาดประสบการณ์
ใกลชิ้ดทางประสาทสัมผสักบัมารดา 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Nominal Compound) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 
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นิยาม: “…a primitive psychological organization operative from birth that generates the most elemental 
form of hemuan experience. It is a sensory dominated mode in which the most inchoate sense of self is 
built upon the rhythm of sensation, particularly the sensations at the skin surface. …It must be bourne in 
mind that the term autistic is being used to refer to specific features of a universal sensory-dominated 
experience, and not to a form of severe childhood psychopatholigy.” (Ogden, 1989) 
หมายถึง ภาวะเร่ิมสร้างตวัตนของเด็กผา่นการรับรู้ประสบการณ์ทางประสาทสัมผสัเป็นหลกั โดยเฉพาะ
อยา่งยิง่ความรู้สึกทางผวิหนงั หรือคือการรับรู้ความมีตวัตนผา่นการรับสัมผสั  
ความหมายของค าท่ีมาประกอบเป็นค าประสม  

1. Position แปลวา่ สภาพ (Longdo Dict, 2018: online) 
2. Contiguous แปลวา่ ติดกนั ประชิดกนั (Longdo Dict, 2018: online) 
3. Autistic แปลวา่ เพอ้ฝัน หมกมุ่น (Longdo Dict, 2018: online) 

เม่ือพิจารณาจากค านิยามแล้ว การแปลแบบตรงตวัจะท าให้ไดค้วามหมายท่ีคลาดเคล่ือนออกไป จึงใช้
วธีิการแปลแบบตีความจากค านิยาม ประกอบกบัการบญัญติัศพัทโ์ดยการสร้างศพัทเ์ชิงค าจ ากดัความ แลว้
ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ ไดเ้ป็น “ภาวะรู้อตัตาผา่นสัมผสั (autistic-contiguous position)”  
สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตีความโดยการสร้างศพัทเ์ชิงค าจ ากดัความแลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษใน
วงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 9. Neosexualities 
ต้นฉบับ บทแปล 
McDougall (1986) noted other object relational 
meaning of the (9) neosexualities. She suggested 
that sexual behavior evolves from a complicated 
matrix of identifications and counter identifications 
with our parents. Each child is involved in an 
unconscious psychological drama that stems from 
the parents’ unconscious erotic desires 
and conflicts. 

แมค็ดูกลัล ์(McDougall,1986) ตั้งขอ้สังเกตเก่ียวกบั
ความหมายอ่ืน ๆ เชิงบุคคลสัมพนัธ์ของ (9) เพศวิถี
ทัศนะใหม่ (neosexualities) และเสนอสมมติฐาน
ท่ีว่า พฤติกรรมทางเพศพัฒนามาจากพื้นฐานท่ี
สลบัซับซ้อนในการเอาอย่างหรือไม่เอาอย่างตาม
บิดามารดาของเรา เด็กแต่ละคนจะมีส่วนร่วมอยูใ่น
สถานการณ์ท่ีสร้างความวิตกกังวลภายในจิตใจ
ระดบัจิตไร้ส านึกอนัเกิดข้ึนจากความตอ้งการและ
ความขดัแยง้ทางเพศในระดบัจิตไร้ส านึกของผูเ้ป็น
บิดามารดา 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การใชห้น่วยค าเติมหนา้หรืออุปสรรค (Affixation) 
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ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าสร้างใหม่ (New Coinages) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลโดยใชค้  าอธิบายบอกหนา้ท่ีหรือใชค้  าสามญั 
Sexuality เป็นศพัท์ท่ีจอยส์ แม็คดูกลัล์ (Joyce McDougall) เป็นผูคิ้ดข้ึนเพื่อใช้แทนค าว่า perversion ซ่ึง
หมายถึงพฤติกรรมทางเพศท่ีเบ่ียงเบนออกจากพฤติกรรมทางเพศปกติ เน่ืองจาก perversion มีความหมาย
ในทางลบ (พฤติกรรมทางเพศท่ีผิดธรรมชาติหรือไม่เป็นท่ียอมรับ) ขณะท่ีแม็คดูกลัล์มองว่าพฤติกรรม
ทางเพศเป็นการแสดงออกทางจิตใจเพื่อตอบสนองต่อความขดัแยง้ทางเพศท่ีเกิดจากการเล้ียงดู มีเหตุผล
รองรับ และมีท่ีมาท่ีไป แม็คดูกลัล์จึงเรียกพฤติกรรมเหล่านั้นวา่ neosexualities (Masi, 1999) ซ่ึงเป็นการ
มองวถีิการแสดงออกทางเพศท่ีแตกต่างออกไปจากวธีิมองแบบเดิม  
องคป์ระกอบของค า  

1. neo- หมายถึง ใหม่ (Longdo Dict, 2018) เป็นค าอุปสรรค 
2. Sexuality หมายถึง เพศสภาพ สภาพทางเพศ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2544) 

จะเห็นได้ว่าการแปลแบบตรงตวั (เช่น เพศสภาพใหม่ หรือสภาพทางเพศใหม่) จะท าให้ความหมาย
ผิดเพี้ยนไปจากความหมายของศพัท์ตน้ฉบบั ผูว้ิจยัจึงเลือกใช้การแปลแบบตีความว่า sexuality ในท่ีน้ี
ไม่ไดห้มายถึงเพศสภาพ แต่เป็นแนวทางการแสดงออกทางพฤติกรรม จึงเลือกผูกค าบาลีสันสกฤต “วิถี” 
กบั “เพศ” เป็น “เพศวิถี” และอธิบายความจากค านิยาม จากนั้นก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บเป็น 
“เพศวถีิทศันะใหม่ (neosexualities)” 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตีความ สร้างค าใหม่จากค าบาลีสันสกฤตร่วมกบัการขยายความแลว้ก ากบั
ดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 10. Panneurosis 
ต้นฉบับ บทแปล 
In the late 1930s and throughout the 1940s, 
clinicians began to describe certain patients who 
were not sick enough to be labeled schizophrenic 
but who were far too disturbed for classical 
psychoanalytic treatment. In an effort to capture the 
“in between” state typical of these patients, Hoch 
and Polatin (1949) referred to this group as having 
pseudoneurotic schizophrenia characterized by at 
symptomatic pattern of (10) “panneurosis,” 
“pananxiety,” and “pan-sexuality.” 

ในช่วงปลายทศวรรษท่ี 1930 และตลอดทศวรรษท่ี 
1940 แพทย์ต่ าง เ ร่ิมบรรยายถึงลักษณะความ
เจ็บป่วยของผูป่้วยบางรายท่ีไม่มากพอจะวินิจฉยัวา่
เป็นโรคจิตเภท แต่ก็มีความรุนแรงเกินกวา่จะรักษา
ด้วยการท าจิตวิเคราะห์แบบดั้ งเดิมได้ ด้วยความ
พยายาม ท่ีจะอ ธิบายภาวะ  “ก ้ า ก่ึ ง ”  อัน เ ป็น
ลกัษณะเฉพาะของผูป่้วยกลุ่มน้ี ฮ็อคและโพลาติน 
(Hoch and Polatin; 1994) จึงเรียกผู ้ป่วยกลุ่มน้ีว่า
เป็นผูป่้วยโรคจิตเภทเสมือนโรคประสาท ซ่ึงมี (10) 
“สรรพอาการประสาท” (Panneurosis) “สรรพ
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วิตก” (Pananxiety) และ “สรรพกามวิปลาส” (Pan-
sexuality) เป็นลกัษณะเด่นของรูปแบบอาการ 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การใชห้น่วยค าเติมหนา้หรืออุปสรรค (Affixation) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าสร้างใหม่ (New Coinages) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลโดยใชค้  าอธิบายบอกหนา้ท่ีหรือใชค้  าสามญั 
องคป์ระกอบของค า 

1. หน่วยค าเติมหนา้หรืออุปสรรค pan- หมายถึง ทั้งหมด ทั้งส้ิน (Collins English Dictionary, 2018: 
Digital Edition) 

2. Neurosis หมายถึง โรคประสาท (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553) 
ค าจ ากดัความ: panneurosis คือ “All symptoms  known from the pathology of the neuroses” หรือ อาการ
ทั้งหมดท่ีทราบกนัวา่เกิดจากพยาธิสภาพของโรคประสาท (Hoch & Polatin, 1949 อา้งถึงใน Vanggaard, 
1958)  
เม่ือพิจารณาจากค าจ ากัดความ panneurosis ไม่ได้กล่าวถึงตวัโรค แต่เป็นการอธิบายภาวะของความ
ผิดปกติท่ีมีอาการของโรคประสาททุกอาการ ผูว้ิจยัจึงเลือกขยายความจากค าไทยท่ีมีอยู่เดิมเป็น “อาการ
ประสาท” และใชว้ิธีเติมอุปสรรค “สรรพ” ท่ีแปลวา่ ทุกส่ิง ทั้งปวง ทั้งหมด (Longdo Dict, 2018: online) 
น าหน้าค า เพื่อเลียนวิธีการสร้างค าแบบค าตน้ฉบบั เป็น “สรรพอาการประสาท” จากนั้นก ากบัด้วยค า
ภาษาองักฤษในวงเล็บ เป็น “สรรพอาการประสาท (panneurosis) 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตีความ สร้างศพัทใ์หม่โดยขยายความจากค าไทยท่ีมีอยูแ่ลว้ร่วมกบัการเติม
อุปสรรคแลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 11. Pananxiety 
ต้นฉบับ บทแปล 
In the late 1930s and throughout the 1940s, 
clinicians began to describe certain patients who 
were not sick enough to be labeled schizophrenic 
but who were far too disturbed for classical 
psychoanalytic treatment. In an effort to capture the 
“in between” state typical of these patients, Hoch 
and Polatin (1949) referred to this group as having 
pseudoneurotic schizophrenia characterized by at 

ในช่วงปลายยุค 1930 ไปตลอดจนถึงยุค 1940 
แพทยต่์างเร่ิมบรรยายถึงลกัษณะความเจ็บป่วยของ
ผูป่้วยบางรายท่ีไม่มากพอจะวินิจฉัยว่าเป็นโรคจิต
เภท แต่ก็มีความรุนแรงเกินกวา่จะรักษาดว้ยการท า
จิตวิเคราะห์แบบดั้ งเดิมได้ ความพยายามท่ีจะ
อธิบายภาวะ “ก ้ าก่ึง” อนัเป็นลักษณะเฉพาะของ
ผูป่้วยกลุ่มน้ี ฮ็อคและโพลาติน (Hoch and Polatin; 
1994) จึงเรียกผูป่้วยกลุ่มน้ีว่าเป็นผูป่้วยโรคจิตเภท
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symptomatic pattern of “panneurosis,” (11) 
“pananxiety,” and “pan-sexuality.” 

เสมือนโรคประสาท ซ่ึงมี “สรรพอาการประสาท” 
(Panneurosis) (11) “สรรพวติก” (Pananxiety) และ 
“สรรพกามวิปลาส” (Pansexuality) เป็นลักษณะ
เด่นของรูปแบบอาการ 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การใชห้น่วยค าเติมหนา้หรืออุปสรรค (Affixation) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าสร้างใหม่ (New Coinages) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลโดยใชค้  าอธิบายบอกหนา้ท่ีหรือใชค้  าสามญั 
องคป์ระกอบของค า 

1. หน่วยค าเติมหนา้หรืออุปสรรค pan- หมายถึง ทั้งหมด ทั้งส้ิน (Collins English Dictionary, 2018: 
Digital Edition) 

2. Anxiety หมายถึง ความวติกกงัวล (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553) 
ค าจ ากดัความ: “Pervasive and unrelenting anxiety” (Behavenet.com, 2018: online) หมายถึง ความวิตก
กงัวลในทุก ๆ เร่ือง 
ผูว้ิจยัจึงเลือกเก็บศพัทบ์ญัญติัเดิม “วิตก” เอาไว ้แลว้เติมอุปสรรค “สรรพ” เพื่อเลียนวิธีสร้างค าตามศพัท์
ตน้ฉบบั ซ่ึงในกรณีน้ีพบวา่สามารถเก็บความหมายของศพัทต์น้ฉบบัไดค้รบถว้น จากนั้นจึงก ากบัดว้ยค า
ภาษาองักฤษในวงเล็บ เป็น “สรรพวติก (pananxiety)” 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลตรงตวั สร้างค าจากการใชห้น่วยค าเติมหนา้หรืออุปสรรคกบัค าศพัท์บญัญติัท่ีมี
อยูเ่ดิม จากนั้นก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 12. Pansexuality 
ต้นฉบับ บทแปล 
In the late 1930s and throughout the 1940s, 
clinicians began to describe certain patients who 
were not sick enough to be labeled schizophrenic 
but who were far too disturbed for classical 
psychoanalytic treatment. In an effort to capture the 
“in between” state typical of these patients, Hoch 
and Polatin (1949) referred to this group as having 
pseudoneurotic schizophrenia characterized by at 

ในช่วงปลายยุค 1930 ไปตลอดจนถึงยุค 1940 
แพทยต่์างเร่ิมบรรยายถึงลกัษณะความเจ็บป่วยของ
ผูป่้วยบางรายท่ีไม่มากพอจะวินิจฉัยว่าเป็นโรคจิต
เภท แต่ก็มีความรุนแรงเกินกวา่จะรักษาดว้ยการท า
จิตวิเคราะห์แบบดั้ งเดิมได้ ความพยายามท่ีจะ
อธิบายภาวะ “ก ้ าก่ึง” อนัเป็นลักษณะเฉพาะของ
ผูป่้วยกลุ่มน้ี ฮ็อคและโพลาติน (Hoch and Polatin; 
1994) จึงเรียกผูป่้วยกลุ่มน้ีว่าเป็นผูป่้วยโรคจิตเภท
เสมือนโรคประสาท ซ่ึงมี “สรรพอาการประสาท” 
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symptomatic pattern of “panneurosis,” 
“pananxiety,” and (12) “pan-sexuality.” 

(Panneurosis) “สรรพวิตก” (Pananxiety) และ (12) 
“สรรพกามวิปลาส” (Pansexuality) เป็นลกัษณะ
เด่นของรูปแบบอาการ 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การใชห้น่วยค าเติมหนา้หรืออุปสรรค (Affixation) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าสร้างใหม่ (New Coinages) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลโดยใชค้  าอธิบายบอกหนา้ท่ีหรือใชค้  าสามญั 
องคป์ระกอบของค า 

1. หน่วยค าเติมหนา้หรืออุปสรรค pan- หมายถึง ทั้งหมด ทั้งส้ิน (Collins English Dictionary, 2018: 
Digital Edition) 

2. Sexuality หมายถึง สภาพทางเพศ เพศสภาพ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553) 
ค าจ ากดัความ: “promiscuity, polymorphous perverse sexual practice, and hetero/homosexual vacillation” 
(Hoch & Polatin, 1949 อา้งถึงใน Sansone, 2011) หมายถึง ความส าส่อนทางเพศ การปฏิบติัทางเพศท่ี
บิดเบือนไปในรูปแบบต่าง ๆ และความแกวง่ไกวระหวา่งความเป็นรักต่างเพศและรักร่วมเพศ 
      เม่ือพิจารณาจากค าจ ากดัความ การแปลศพัทแ์บบตรงตวั (สรรพเพศสภาพ) จะท าให้ไดค้วามหมายท่ี
ไม่ครอบคลุมค าศพัทต์น้ฉบบั และค าศพัทไ์ม่มีลกัษณะท่ีบ่งบอกหนา้ท่ี ผูว้จิยัจึงเลือกใชก้ารผกูค าใหม่จาก
ค าบาลีดงัน้ี 
ศพัท ์ ความหมาย 
สรรพ (อุปสรรค) ทุกส่ิง ทั้งปวง ทั้งหมด (Longdo Dict, 2018: online) 
+ กาม (บาลี) ความใคร่ ความใคร่ทางเมถุน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554) 
+ วปิลาส (บาลี) คลาดเคล่ือนไปจากธรรมดาสามญั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554)  
แลว้จึงก ากบัค ายมืดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ เป็น “สรรพกามวปิลาส (Pansexuality)” 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตีความ สร้างค าใหม่จากค าบาลี แล้วก ากบัค ายืมด้วยค าภาษาองักฤษใน
วงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 13. Twin anxieties 

ต้นฉบับ บทแปล 
By 1990, Gunderson and his colleagues (Zanarini 
et al. 1990) were able to identify clear 
discriminating features based on research that 
focused on descriptive characteristics of the 

เม่ือปี 1990 กันเดอร์สันและคณะ (Zanarini et al., 
1990) สามารถระบุลกัษณะเด่นท่ีใชจ้  าแนกไดอ้ยา่ง
ชัดเจนจากงานวิจัย ท่ี มุ่ งความสนใจไปท่ีการ
บรรยายลักษณะกลุ่มอาการบุคลิกภาพแบบคาบ
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borderline syndrome. Many of these criteria are 
interrelated. Borderline patients are consumed with 
establishing exclusive one-to—one relationships 
with no risk whatsoever of abandonment. They 
may demand such relationships with an air of 
entitlement that overwhelms and alienates others. 
Moreover, when they do become close with 
another person, a set of (13) twin anxieties is 
activated. On the one hand, they begin to worry that 
they will be engulfed by the other person and lose 
their own identity in this primitive merger fantasy. 
On the other hand, they experience anxiety verging 
on panic related to the conviction that they are 
about to be rejected or abandoned at any moment. 

เส้น ซ่ึงเกณฑ์เหล่าน้ีหลายข้อเก่ียวพนัซ่ึงกันและ
กนั ผูป่้วยบุคลิกภาพคาบเส้นจะหมกมุ่นอยูก่บัการ
สร้างความสัมพนัธ์แบบตวัต่อตวัแบบผูกขาดโดย
ไม่ยอมรับความเส่ียงของการถูกทอดทิ้งเลย ผูป่้วย
เหล่าน้ีอาจเรียกร้องความสัมพนัธ์ด้วยการแสดง
ท่าทางเป็นเจา้ขา้วเจา้ของท่ีท าให้ผูอ่ื้นรู้สึกอึดอดั
และตีตวัออกห่าง นอกจากน้ี เม่ือผูป่้วยเร่ิมสนิท
สนมกับอีกบุคคลหน่ึง จะเกิด (13) ความกังวลคู่
เกี่ยวข้อง (twin anxieties) ข้ึน กล่าวคือ ในด้าน
หน่ึง สัญชาตญาณการประสานรวมจะท าให้ผูป่้วย
เร่ิมกงัวลวา่ตวัตนของตนจะถูกอีกฝ่ายดูดกลืนและ
สูญหายไป ส่วนอีกดา้นหน่ึง ผูป่้วยจะรู้สึกถึงความ
กงัวลจนแทบจะเป็นอาการต่ืนตระหนกอนัสัมพนัธ์
กบัความเช่ืออย่างแรงกลา้ว่าตนก าลงัจะถูกปฏิเสธ
หรือทอดทิ้งไดต้ลอดเวลา 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Compounding) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 
องคป์ระกอบของค าประสม 

1. Twin ( adjective)  is used to describe two things or ideas that are similar or connected in 
some way. (Collinsdictionary.com, 2018) 

2. Anxieties = anxiety (ความวติกกงัวล) + -ies (ท าใหเ้ป็นพหูพจน์)  
       ตวับทตน้ฉบบัไดแ้สดงลกัษณะของ twin anxieties ดงัท่ีแสดงไวใ้นบทแปลแลว้ ตามแนวทางของนิว
มาร์กให้ใชก้ารถ่ายเสียงแลว้เติมการอธิบาย ซ่ึงผิดขนบของการแปลเอกสารวิชาการ ผูว้ิจยัจึงตดัสินใจใช้
หลกัการบญัญติัศพัท์โดยการขยายความจากค าศพัทบ์ญัญติัท่ีมีอยู่เดิม คือความวิตกกงัวล (ตดัเพื่อความ
กระชบั) + การขยายความ และจากการวิเคราะห์องคป์ระกอบของค าประสมขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่ยงัไม่มี
การบญัญติัศพัทส์ าหรับ twin ท่ีเป็นค าคุณศพัท ์แต่จากลกัษณะท่ีอธิบายในตวับท พบวา่เป็นค าขยายความ
วติกกงัวลท่ีเกิดข้ึนร่วมกนั มีความเก่ียวขอ้งกนั ผูว้จิยัจึงเลือกใชค้  าวา่ “คู่เก่ียวขอ้ง” เป็นส่วนขยาย จากนั้น

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/idea
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/connect
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/way_1
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ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บเพื่อให้สอดคลอ้งกบัขนบของการแปลต าราวชิาการ เป็น “ความกงัวล
คู่เก่ียวขอ้ง (twin anxieties)” 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลตรงตวั สร้างค าใหม่โดยการขยายความจากค าศพัท์บญัญติัท่ีมีอยู่เดิม จากนั้น
ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 14. Primitive merger fantasy 

ต้นฉบับ บทแปล 
By 1990, Gunderson and his colleagues (Zanarini 
et al. 1990) were able to identify clear 
discriminating features based on research that 
focused on descriptive characteristics of the 
borderline syndrome. Many of these criteria are 
interrelated. Borderline patients are consumed with 
establishing exclusive one-to—one relationships 
with no risk whatsoever of abandonment. They 
may demand such relationships with an air of 
entitlement that overwhelms and alienates others. 
Moreover, when they do become close with 
another person, a set of twin anxieties is activated. 
On the one hand, they begin to worry that they will 
be engulfed by the other person and lose their own 
identity in this (14) primitive merger fantasy. On 
the other hand, they experience anxiety verging on 
panic related to the conviction that they are about 
to be rejected or abandoned at any moment. 

เม่ือปี 1990 กันเดอร์สันและคณะ (ซานารินีและ
คณะ 1990) สามารถระบุลกัษณะเด่นท่ีใชจ้  าแนกได้
อย่างชัดเจนจากงานวิจยัท่ีมุ่งความสนใจไปท่ีการ
บรรยายลักษณะกลุ่มอาการบุคลิกภาพแบบคาบ
เส้น ซ่ึงเกณฑ์เหล่าน้ีหลายข้อเก่ียวพนัซ่ึงกันและ
กนั ผูป่้วยบุคลิกภาพคาบเส้นจะหมกมุ่นอยูก่บัการ
สร้างความสัมพนัธ์แบบตวัต่อตวัแบบผูกขาดโดย
ไม่ยอมรับความเส่ียงของการถูกทอดทิ้งเลย ผูป่้วย
เหล่าน้ีอาจเรียกร้องบรรยากาศความมีสิทธ์ิเป็นเจา้
ขา้วเจา้ของจากความสัมพนัธ์ดงักล่าวท่ีท าให้ผูอ่ื้น
รู้สึกอึดอดัและตีตวัออกห่าง นอกจากน้ี เม่ือผูป่้วย
เร่ิมสนิทสนมกบัอีกบุคคลหน่ึง จะเกิดความกงัวลคู่
เก่ียวขอ้ง (twin anxieties) ข้ึน กล่าวคือ ในดา้นหน่ึง 
(14) สัญชาตญาณการประสานรวม (primitive 
merger fantasy) จะท าให้ผูป่้วยเร่ิมกงัวลว่าตวัตน
ของตนจะถูกอีกฝ่ายดูดกลืนและสูญหายไป ส่วน
อีกดา้นหน่ึง ผูป่้วยจะรู้สึกถึงความกงัวลจนแทบจะ
เป็นอาการต่ืนตระหนกอันสัมพนัธ์กับความเช่ือ
อย่างแรงกลา้ว่าตนก าลงัจะถูกปฏิเสธหรือทอดทิ้ง
ไดต้ลอดเวลา 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Compounding) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
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แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 
องคป์ระกอบของค าประสม 

1. Primitive (คุณศพัท)์ หมายถึง ดั้งเดิม มกัเช่ือมโยงกบัส่ิงท่ีเก่ียวขอ้งกบั id ซ่ึงเป็นส่วนท่ีเก่ียวขอ้ง
กบัสัญชาตญาณ (Mcleod, 2016) 

2. Merger หมายถึง ผู ้ผสมผสาน (Longdo Dict, 2018) = Merge (กริยา) + -er (ปัจจัยท าให้เป็น
ค านาม) 

3. Fantasy (นาม) หมายถึง ความเพอ้ฝัน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553) 
4. Merger fantasies/fantasy เป็นสัญชาตญาณของมนุษยเ์พื่อกลบัคืนสู่สภาวะดั้งเดิมเม่ือแรกคลอดท่ี

มีมารดาเป็นผูเ้ติมเต็มความตอ้งการตามแรงขบัต่าง ๆ เช่น หิว หนาว ร้อน ขบัถ่าย โดยท่ีตนก็ไม่
ทราบวา่มารดาเป็นผูส้นองตอบความตอ้งการนั้น เขา้ใจแค่เพียงวา่เป็นภาวะท่ีความตอ้งการต่าง ๆ 
ไดรั้บการตอบสนอง เสมือนตนและมารดาหลอมรวมเป็นส่ิงเดียวกนั สัญชาตญาณน้ีจะท างาน
ข้ึนอีกคร้ังเม่ือผูป่้วยเร่ิมสร้างสัมพนัธภาพกบับุคคลอ่ืน (Akhtar, 2009) 

      แมจ้ะมีค าวา่ fantasies เป็นองคป์ระกอบของค าประสม แต่ค าศพัทท์ั้งค  ากลบัสะทอ้นความหมายของ
สัญชาตญาณท่ีมีมาแต่ก าเนิดของเด็กมากกวา่จะเป็นความเพอ้ฝัน (แปลแบบตรงตวั) ส่วนค าวา่  primitive 
ก็มกัเป็นค าขยายท่ีพบในบริบทของสัญชาตญาณอยู่แลว้ จึงเห็นควรให้ตดัค าว่า “ดั้งเดิม” ออก เน่ืองจาก
หากใชค้  าวา่ “สัญชาตญาณดั้งเดิม” อาจท าให้เขา้ใจคลาดเคล่ือนไดว้า่มี “สัญชาตญาณใหม่” ผูว้ิจยัจึงเห็น
ควรใหใ้ชก้ารแปลแบบตีความตามค านิยามแลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บเป็น “สัญชาตญาณการ
ประสานรวม (primitive merger fantasy)”  
สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตีความโดยการสร้างศพัทเ์ชิงค าจ ากดัความ แลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษใน
วงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 15. Quasi-psychotic thoughts 
ต้นฉบับ บทแปล 
To prevent being alone, borderline patients may 
resort to wrist-cutting or suicidal gestures, hoping 
to elicit rescue by the person to whom they are 
attached. Cognitive distortions such as (15) quasi-
psychotic thought (defined as transient, 
circumscribed, and/or atypical strains on reality 
testing), also may occur in the. Context of 

ผูป่้วยบุคลิกภาพผิดปกติแบบคาบเส้นจึงอาจใช้
วิธีการกรีดข้อมือหรือมีพฤติกรรมฆ่าตวัตายด้วย
หวงัว่าจะได้รับความช่วยเหลือจากบุคคลท่ีตนติด
พนัเพื่อป้องกนัการตอ้งอยู่โดดเด่ียว และยงัอาจมี
ความคิดท่ีบิดเบ้ียว เช่น (15) ความคิดเสมือนโรค
จิต (quasi-psychotic thoughts) (เกิดข้ึนชั่วคราว 
ส่งผลกระทบไม่มาก และ/หรือการรับรู้ความเป็น



61 
 

interpersonal relationships. Near—delusional 
perceptions of abandonment by loved ones are 
common, and psychotic transference regressions 
may appear when patients become attached to their 
therapists. Clinicians who witness this 
kaleidoscopic display of shifting ego states are 
prone to a variety of intense countertransference 
reactions, including rescue fantasies, guilt feelings, 
transgressions of professional boundaries, rage and 
hatred, anxiety and terror, and profound feelings of 
helplessness (Gabbard 1993; Gabbard and 
Wilkinson 1994). 

จริงผิดปกติท่ีไม่ไดเ้ป็นไปตามรูปแบบเฉพาะของ
โรคจิต) เม่ืออยู่ในบริบทของสัมพนัธภาพระหวา่ง
บุคคล ขณะท่ีพบการรับรู้ผิดปกติท่ีเกือบเทียบเท่า
อาการหลงผิดเก่ียวกบัการถูกทอดทิ้งโดยบุคคลอนั
เป็นท่ีรักได้บ่อย และพฤติกรรมถดถอยทางวุฒิ
ภ า ว ะ ใ น ร ะ ดั บ โ ร ค จิ ต จ า ก  ก า ร ถ่ า ย โ อน 
(Transference) อาจเกิดข้ึนเม่ือผูป่้วยเร่ิมยึดติดกบัผู ้
บ  าบัดรักษา ผู ้บ  าบัดรักษาท่ีได้เห็นรูปแบบการ
แสดงออกท่ีเปล่ียนแปลงไปอยา่งรวดเร็วของภาวะ
อตัตาท่ีเปล่ียนไปมีความเส่ียงท่ีจะเกิด การถ่ายโอน
กลบั (Countertransference) ท่ีรุนแรงไดห้ลากหลาย
แบบ ซ่ึงรวมถึง ความรู้สึกเพอ้ฝันว่าตอ้งให้ความ
ช่วยเหลือ ความรู้สึกผิด การกระท าผิดหลกัการว่า
ดว้ยขอบเขตทางวิชาชีพ ความเดือดดาลและความ
เกลียดชัง ความกังวลและความหวาดกลัว และ
ความ รู้ สึก ส้ินหวังอย่ า งมาก  (Gabbard 1993; 
Gabbard and Wilkinson 1994) 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Compounding) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 
องคป์ระกอบของค าประสม 

1. quasi- (อุปสรรค) หมายถึง เสมือน คลา้ย ก่ึง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553) 
2. psychotic (คุณศพัท)์ หมายถึง โรคจิต (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553) 
3. thought (นาม) หมายถึง ความคิด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553) 

      ตวับทตน้ฉบบัได้บรรยายลกัษณะของ quasi-psychotic thoughts ไวแ้ล้ว ซ่ึงผูว้ิจยัพบว่าสามารถใช้
วิธีการแปลแบบตรงตวัได ้เน่ืองจากสามารถเก็บความหมายของศพัท์ตน้ฉบบัไดค้รบ (เกิดข้ึนชัว่คราว 
ส่งผลกระทบไม่มาก และ/หรือการรับรู้ความเป็นจริงผิดปกติท่ีไม่ไดเ้ป็นไปตามรูปแบบเฉพาะของโรค
จิต) จากนั้นก ากับด้วยค าภาษาอังกฤษในวงเล็บ ได้เป็น “ความคิดเสมือนโรคจิต (quasi-psychotic 
thoughts)” 
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สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตรงตวัแลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ 
 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 16. Transference 
ต้นฉบับ บทแปล 
To prevent being alone, borderline patients may 
resort to wrist-cutting or suicidal gestures, hoping 
to elicit rescue by the person to whom they are 
attached. Cognitive distortions such as quasi-
psychotic thought (defined as transient, 
circumscribed, and/or atypical strains on reality 
testing), also may occur in the. Context of 
interpersonal relationships. Near—delusional 
perceptions of abandonment by loved ones are 
common, and psychotic (16) transference 
regressions may appear when patients become 
attached to their therapists. Clinicians who witness 
this kaleidoscopic display of shifting ego states are 
prone to a variety of intense countertransference 
reactions, including rescue fantasies, guilt feelings, 
transgressions of professional boundaries, rage and 
hatred, anxiety and terror, and profound feelings of 
helplessness (Gabbard 1993; Gabbard and 
Wilkinson 1994). 

ผูป่้วยบุคลิกภาพผิดปกติแบบคาบเส้นจึงอาจใช้
วิธีการกรีดข้อมือหรือมีพฤติกรรมฆ่าตวัตายด้วย
หวงัว่าจะไดค้วามช่วยเหลือจากบุคคลท่ีตนติดพนั
เพื่อป้องกันการต้องอยู่โดดเด่ียว และย ังอาจมี
ความคิดท่ีบิดเบ้ียว เช่น ความคิดเสมือนโรคจิต 
(quasi-psychotic thoughts) (เกิดข้ึนชัว่คราว ส่งผล
กระทบไม่มาก และ/หรือการรับรู้ความเป็นจริง
ผิดปกติท่ีไม่ไดเ้ป็นไปตามรูปแบบเฉพาะของโรค
จิต) เม่ืออยู่ในบริบทของสัมพันธภาพระหว่าง
บุคคล ขณะท่ีพบการรับรู้ผิดปกติท่ีเกือบเทียบเท่า
อาการหลงผิดเก่ียวกบัการถูกทอดทิ้งโดยบุคคลอนั
เป็นท่ีรักได้บ่อย และพฤติกรรมถดถอยทางวุฒิ
ภาวะในระดับโรค จิตจาก  (16) การถ่ายโอน 
(Transference) อาจเกิดข้ึนเม่ือผูป่้วยเร่ิมยึดติดกบั
ผูบ้  าบดัรักษา ผูบ้  าบดัรักษาท่ีได้เห็นรูปแบบการ
แสดงออกท่ีเปล่ียนแปลงไปอยา่งรวดเร็วของภาวะ
อตัตาท่ีเปล่ียนไปมีความเส่ียงท่ีจะเกิด การถ่ายโอน
กลบั (Countertransference) ท่ีรุนแรงไดห้ลากหลาย
แบบ ซ่ึงรวมถึง ความรู้สึกเพอ้ฝันว่าตอ้งให้ความ
ช่วยเหลือ ความรู้สึกผิด การกระท าผิดหลกัการว่า
ดว้ยขอบเขตทางวิชาชีพ ความเดือดดาลและความ
เกลียดชัง ความกังวลและความหวาดกลัว และ
ความรู้สึกส้ินหวงัอยา่งมาก (แก็บบาร์ด 1993; แก็บ
บาร์ดและวลิคินสัน 1994) 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การใชห้น่วยค าเติมหลงัหรือปัจจยั (Affixation) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าเก่าท่ีมีความหมายใหม่ (Old words with new senses) 
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แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลโดยใช้ค  าท่ีมีอยู่แลว้ในภาษาปลายทางหรือใช้ค  าอธิบายหน้าท่ีหรือ
ลกัษณะอยา่งสั้น ๆ โดยพิจารณาจากกลุ่มผูอ่้านวา่เป็น กลุ่มผูเ้ช่ียวชาญ กลุ่มคนทัว่ไปท่ีมีความรู้ (ตอ้งการ
ค าอธิบายเพิ่มเติมเก่ียวกับหัวข้อดังกล่าวหรือวฒันธรรมต้นทาง) หรือกลุ่มคนทั่วไปท่ีไม่มีความรู้ 
(ตอ้งการค าอธิบายเพิ่มเติมเก่ียวกบัภาษาและความรู้เฉพาะทาง) 
องคป์ระกอบของค า 

1. transfer (กริยา) หมายถึง โอน เปล่ียน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2544) 
2. -ence (ปัจจยัท าใหเ้ป็นค านาม) 

ค าจ ากัดความตามบริบท : “The redirection of feelings and desires and especially of those 
unconsciously retained from childhood toward a new object . ”  (Merrium-Webster Dictionary, 
2018: online) คือ ส่ิงที่ผูรั้บการบ าบัดมีต่อผูบ้  าบัด หมายถึงการเปล่ียนทิศทางของความรู้สึกและ
ความต้องการท่ีได้รับมาในวยัเด็กและซ่อนเร้นอยู่ในจิตไร้ส านึกไปสู่อีกบุคคลหน่ึง ผูแ้ปลจึงเลือก
สร้างค าใหม่จากการผูกค าไทยที่เน้นล ักษณะเด่นของศพัท์ ได้แก่ การ + ถ่าย + โอน เน่ืองจาก 
“ถ่าย” มีความหมายว่า “เอาออกจากที่หน่ึงไปใส่อีกที่หน่ึง” และ “โอน” มีหมายความว่า “ยกไป
ไวอี้กที่หน่ึง” (ราชบณัฑิตยสถาน , 2561) เพื่อเป็นการขยายความ และละส่วนของความรู้สึกและ
ความต้องการไวเ้ช่นเดียวกับศพัท์ในภาษาต้นฉบบั เพื่อความกระชับเม่ือต้องประสมค าน้ีกับค าอ่ืน 
ๆ ในรายการศพัท์ จากนั้นก ากับดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ ได้เป็น “การถ่ายโอน (transference)” 
       
สรุปการแก้ปัญหา: แปลตรงตัว โดยใช้ค  าไทยท่ีมีอยู่เดิมร่วมกับการขยายความ แล้วก ากับด้วยค า
ภาษาองักฤษในวงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 17. Countertransference 
ต้นฉบับ บทแปล 
To prevent being alone, borderline patients may 
resort to wrist-cutting or suicidal gestures, hoping 
to elicit rescue by the person to whom they are 
attached. Cognitive distortions such as quasi-
psychotic thought (defined as transient, 
circumscribed, and/or atypical strains on reality 
testing), also may occur in the. Context of 
interpersonal relationships. Near—delusional 
perceptions of abandonment by loved ones are 

ผูป่้วยบุคลิกภาพผิดปกติแบบคาบเส้นจึงอาจใช้
วิธีการกรีดข้อมือหรือมีพฤติกรรมฆ่าตวัตายด้วย
หวงัว่าจะไดค้วามช่วยเหลือจากบุคคลท่ีตนติดพนั
เพื่อป้องกันการต้องอยู่โดดเด่ียว และย ังอาจมี
ความคิดท่ีบิดเบ้ียว เช่น ความคิดเสมือนโรคจิต 
(quasi-psychotic thoughts)  ( ซ่ึ ง เ กิด ข้ึนชั่วคราว 
ส่งผลกระทบไม่มาก และ/หรือการรับรู้ความเป็น
จริงผิดปกติท่ีไม่ไดเ้ป็นไปตามรูปแบบเฉพาะของ
โรคจิต) เม่ืออยู่ในบริบทของสัมพนัธภาพระหวา่ง
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common, and psychotic transference regressions 
may appear when patients become attached to their 
therapists. Clinicians who witness this 
kaleidoscopic display of shifting ego states are 
prone to a variety of intense (17) 
countertransference reactions, including rescue 
fantasies, guilt feelings, transgressions of 
professional boundaries, rage and hatred, anxiety 
and terror, and profound feelings of helplessness 
(Gabbard 1993; Gabbard and Wilkinson 1994). 

บุคคล ขณะท่ีพบการรับรู้ผิดปกติท่ีเกือบเทียบเท่า
อาการหลงผิดเก่ียวกบัการถูกทอดทิ้งโดยบุคคลอนั
เป็นท่ีรักได้บ่อย และพฤติกรรมถดถอยทางวุฒิ
ภ า ว ะ ใ น ร ะ ดั บ โ ร ค จิ ต จ า ก  ก า ร ถ่ า ย โ อน 
(Transference) อาจเกิดข้ึนเม่ือผูป่้วยเร่ิมยึดติดกบัผู ้
บ  าบัดรักษา ผู ้บ  าบัดรักษาท่ีได้เห็นรูปแบบการ
แสดงออกท่ีเปล่ียนแปลงไปอยา่งรวดเร็วของภาวะ
อตัตาท่ีเปล่ียนไปมีความเส่ียงท่ีจะเกิด (17) การถ่าย
โอนกลับ  (Countertransference) ท่ี รุนแรงได้
หลากหลายแบบ ซ่ึงรวมถึง ความรู้สึกเพอ้ฝันว่า
ตอ้งให้ความช่วยเหลือ ความรู้สึกผิด การกระท าผดิ
หลกัการวา่ดว้ยขอบเขตทางวิชาชีพ ความเดือดดาล
และความเกลียดชงั ความกงัวลและความหวาดกลวั 
และความรู้สึกส้ินหวงัอย่างมาก (แก็บบาร์ด 1993; 
แก็บบาร์ดและวลิคินสัน 1994) 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การใชห้น่วยค าเติมหลงัหรือปัจจยั (Affixation) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าสร้างใหม่ (New Coinages) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลโดยใชค้  าอธิบายบอกหนา้ท่ีหรือใชค้  าสามญั 
องคป์ระกอบของค า 

1. Counter- (อุปสรรค) หมายถึง opposite, opposing (Collins English Dictionary, 2012: online) 
2. transfer (กริยา) หมายถึง โอน เปล่ียน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2544) 
3. -ence (ปัจจยัท าใหเ้ป็นค านาม) 

ค าจ ากัดความตามบริบท : “The analyst’s transference (often unconscious) to the patient of emotional 
needs and conflicts from the analyst’s past experiences or the analyst’s current emotional responses to 
the manifestation of the patient’s transference.” ( medical-dictionary.thefreedictionary.com, 2018) 
หมายถึง ปฏิกิริยาทางอารมณ์ตอบกลบั transference ของผูป่้วย 
       จะเห็นได้ว่า countertransference เป็นค าคู่ตรงขา้มกบั transference ผูว้ิจยัจึงเลือกใช้ค  าท่ีสร้างใหม่
ส าหรับ transference แลว้ต่อทา้ยดว้ยค าวา่ “กลบั” เพื่อให้ไดค้วามหมายตามค าจ ากดัความ แลว้จึงก ากบั
ดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ ไดเ้ป็น “การถ่ายโอนกลบั (countertransference)”    
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สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตรงตวัร่วมกบัการขยายความหมายของค าศพัท์บญัญติัใหม่ จากนั้นก ากบั
ดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 18. Mirror transference 

ต้นฉบับ บทแปล 
Kohut noted that these patients formed two kinds 
of transferences: the (18) mirror transference and 
the idealizing transference. In the mirror 
transference the patient looks to the analyst for 
confirming, validating response that Kohut linked 
to ‘the gleam in the mother’s eye’ in response to 
phase-appropriate displays of exhibitionism on the 
part of her small child—what Kohut called the 
grandiose-exhibitionistic self. These approving 
responses, according to Kohut, are essential for 
normal development in that they provide the child 
with a sense of self-worth. When a mother fails to 
empathize with her child’s need for such a 
mirroring response, the child has great difficulty in 
maintaining a sense of wholeness and self-regard. 
In response to this failure of empathy, the child’s 
sense of self fragments, and the child desperately 
attempts to be perfect and to “perform” for the 
parent to gain the hungered-for approbation. This 
form of “showing off” is another manifestation of 
the grandiose-exhibitionistic self. The same 
phenomena constitute the mirror transference in 
adults who seek treatment. The adult patient who 
“performs” for his or her therapist in a desperate 
attempt to gain approval and admiration may be 
developing a mirror transference. 

โคหุตสังเกตว่าผูป่้วยกลุ่มน้ีสร้างภาวะการโอน
อารมณ์อดีตข้ึนมาสองแบบ คือ (18) การถ่ายโอน
ภาพสะท้อนคุณค่า (mirror transference)  และ 
การถ่ายโอนภาพอุดมคติ (idealizing transference) 
ในการถ่ายโอนภาพสะทอ้นคุณค่า ผูป่้วยจะมองหา
การตอบสนองท่ีให้ความรู้สึกว่าไดรั้บความเคารพ
และความมั่นใจซ่ึงโคหุตสันนิษฐานว่ามีความ
เก่ียวขอ้งกบั ‘สายตาท่ีมารดามองดว้ยความช่ืนชม’ 
ท่ีใช้มองพฤติกรรมช่างอวดตามวยัของลูกน้อย 
แบบท่ีโคหุตเรียกว่าตวัตนช่างอวดด้วยความหลง
ตน  โค หุต มีแนว คิดว่ า  ก ารตอบสนอง ท่ี ให้
ความรู้สึกถึงการไดรั้บการยอมรับช่วยให้เด็กรู้สึก
ถึงความมีคุณค่าในตนเอง ซ่ึงมีความส าคัญต่อ
พัฒนาการปกติ เม่ือแม่ไม่สามารถเข้าใจความ
ต้องการของเด็ก ท่ีอยากได้การตอบสนองใน
ลกัษณะของการสะทอ้นคุณค่า เด็กจะเกิดความรู้สึก
ว่าตนเอง มีอะไรขาดหายและประสบความ
ยากล าบากอย่างยิ่งในการคงไว้ซ่ึงความเคารพ
ตนเอง ความไม่เขา้อกเขา้ใจน้ีจะท าให้ความรู้สึก
เก่ียวกบัตนเองของเด็กแตกสลาย เด็กจะใช้ความ
พยายามอยา่งมากเพื่อท าตนใหเ้ป็นคนสมบูรณ์แบบ
และ “แสดง” ใหผู้เ้ป็นแม่เห็นเพื่อใหไ้ดค้วามช่ืนชม
ท่ีตนโหยหา ปรากฏการณ์ เ ดียวกันนั้ น เอง ท่ี
ก่อใหเ้กิดการโอนภาพสะทอ้นคุณค่าข้ึนในผูใ้หญ่ท่ี
แสวงหาการรักษา โดยผูป่้วยวยัผูใ้หญ่ท่ี “แสดง” 
ให้ผูใ้ห้การบ าบดัดูด้วยความพยายามอย่างยิ่งยวด
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เพื่อให้ได้การยอมรับและความช่ืนชมอาจพฒันา
ภาวะการโอนภาพสะทอ้นคุณค่าข้ึน 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Compounding) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 
องคป์ระกอบของค าประสม 

1. Mirror (นาม) กระจก เคร่ืองสะทอ้น (Longdo Dict, 2018) 
2. Transference (นาม) = transfer (กริยา) หมายถึง ถ่ายโอน โอน เปล่ียน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2544) 

+ -ence (ปัจจยัท่ีท าใหเ้ป็นค านาม) 
ค าจ ากดัความตามบริบท: คือการโอนความเป็นตวัตนท่ีผูรั้บการบ าบดัเห็นวา่ยิ่งใหญ่ ดี ส าคญั ไปยงัตวัผู ้
บ  าบดั เพื่อใหผู้บ้  าบดัช่ืนชม ยอมรับตวัตนส่วนนั้น (Summers, 1994) 
      เม่ือพิจารณาจากองค์ประกอบค าประสมและค าจ ากดัความตามบริบท พบว่าไม่สามารถใช้การแปล
แบบอธิบายความหรืออธิบายหน้าท่ีได ้ผูว้ิจยัจึงใชก้ารแปลแบบตีความ และสร้างศพัทเ์ชิงค าจ ากดัความ
ไดด้งัน้ี 
การถ่ายโอน (transference) อธิบายอยา่งละเอียดในศพัทท่ี์ศึกษาค าท่ี 16. Transference 
ภาพสะทอ้นคุณค่า แปล mirror แบบตีความตามค าจ ากดัความตามบริบท เน่ืองจากเป็นการท าให้ผู ้

บ  าบดัเป็นเสมือนหน่ึงกระจกสะทอ้นคุณค่าของตวัผูรั้บการบ าบดั 
 
จากนั้ นจึงก ากับด้วยค าภาษาอังกฤษในวงเล็บ ได้เป็น “การถ่ายโอนภาพสะท้อนคุณค่า (mirror 
transference)” 
 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตีความ สร้างศพัทเ์ชิงค าจ ากดัความ แลว้ก ากบัค ายืมดว้ยค าภาษาองักฤษใน
วงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 19. Idealizing transference 

ต้นฉบับ บทแปล 
Kohut noted that these patients formed two kinds 
of transferences: the mirror transference and the 
(19) idealizing transference. In the mirror 

โคหุตสังเกตวา่ผูป่้วยกลุ่มน้ีสร้างภาวะการถ่ายโอน
ข้ึนมาสองแบบ คือ การถ่ายโอนภาพสะทอ้นคุณค่า 
(mirror transference) และ (19) การถ่ายโอนภาพ
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transference the patient looks to the analyst for 
confirming, validating response that Kohut linked 
to ‘the gleam in the mother’s eye’ in response to 
phase-appropriate displays of exhibitionism on the 
part of her small child—what Kohut called the 
grandiose-exhibitionistic self. These approving 
responses, according to Kohut, are essential for 
normal development in that they provide the child 
with a sense of self-worth. When a mother fails to 
empathize with her child’s need for such a 
mirroring response, the child has great difficulty in 
maintaining a sense of wholeness and self-regard. 
In response to this failure of empathy, the child’s 
sense of self fragments, and the child desperately 
attempts to be perfect and to “perform” for the 
parent to gain the hungered-for approbation. This 
form of “showing off” is another manifestation of 
the grandiose-exhibitionistic self. The same 
phenomena constitute the mirror transference in 
adults who seek treatment. The adult patient who 
“performs” for his or her therapist in a desperate 
attempt to gain approval and admiration may be 
developing a mirror transference. 

อุดมคติ (idealizing transference) ในการถ่ายโอน
ภาพสะทอ้นคุณค่า ผูป่้วยจะมองหาการตอบสนอง
ท่ีให้ความรู้สึกวา่ไดรั้บความเคารพและความมัน่ใจ
ซ่ึงโคหุตสันนิษฐานวา่มีความเก่ียวขอ้งกบั ‘สายตา
ท่ีมารดามองดว้ยความช่ืนชม’ ท่ีใช้มองพฤติกรรม
ช่างอวดตามวยัของลูกน้อย แบบท่ีโคหุตเรียกว่า
ตวัตนช่างอวดดว้ยความหลงตน โคหุตมีแนวคิดวา่ 
การตอบสนองท่ีให้ความรู้สึกถึงการได้รับความ
ยอมรับช่วยให้เด็กรู้สึกถึงความมีคุณค่าในตนเอง 
ซ่ึงมีความส าคัญต่อพัฒนาการปกติ เม่ือแม่ไม่
สามารถเขา้ใจความตอ้งการของเด็กท่ีอยากไดก้าร
ตอบสนองในลกัษณะของการสะทอ้นคุณค่า เด็ก
จะเกิดความรู้สึกว่าตนเองมีอะไรขาดหายและ
ประสบความยากล าบากอย่างยิ่งในการคงไวซ่ึ้ง
ความเคารพตนเอง ความไม่เขา้อกเขา้ใจน้ีจะท าให้
ความรู้สึกเก่ียวกบัตนเองของเด็กแตกสลาย เด็กจะ
ใช้ความพยายามอย่างมากเพื่อท าตนให้เป็นคน
สมบูรณ์แบบและ “แสดง” ให้ผูเ้ป็นแม่เห็นเพื่อให้
ไดค้วามช่ืนชมท่ีตนโหยหา ปรากฏการณ์เดียวกนั
นั้นเองท่ีก่อให้เกิดการถ่ายโอนภาพสะทอ้นคุณค่า
ข้ึนในผูใ้หญ่ท่ีแสวงหาการรักษา กล่าวคือ ผูป่้วยวยั
ผู ้ใหญ่ท่ีใช้ความพยายามอย่างยิ่ งยวดในการ 
“แสดง” เพื่อให้ผูบ้  าบดัยอมรับและช่ืนชมอาจเป็น
ผูป่้วยท่ีก าลงัท าการถ่ายโอนภาพสะทอ้นคุณค่าอยู ่

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Compounding) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 
องคป์ระกอบของค าประสม 
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1. Idealizing (ค าคุณศพัท)์ มาจาก ideal (นาม) หมายถึง อุดมคติ (Longdo Dict, 2018) + -ize (ปัจจยั
ท าให้เป็นกริยา) + -ing (ปัจจยัท าให้เป็นคุณศพัท)์ = ท่ีท าให้เป็นอุดมคติ (แปลจากองคป์ระกอบ
ค า) 

2. Transference (นาม) = transfer (กริยา) หมายถึง ถ่ายโอน โอน เปล่ียน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2544) 
+ -ence (ปัจจยัท่ีท าใหเ้ป็นค านาม) 

ค าจ ากดัความตามบริบท: คือการถ่ายโอนคุณสมบติัท่ีผูรั้บการบ าบดัเคยมีประสบการณ์จากผูเ้ล้ียงดูวา่เป็น
อุดมคติ ซ่ึงมกัใหค้วามรู้สึกสงบ ปลอดภยั สบายใจ มัน่คง ไปยงัผูใ้หก้ารบ าบดั (Mclean, 2007) 
      เน่ืองจากศพัท์น้ีมีองค์ประกอบท่ีคล้ายคลึงกบัศพัท์ค  าท่ี 18. Mirror transference กล่าวคือ มีค าฐาน
เดียวกนั ต่างกนัเพียงส่วนขยาย (idealizing) จึงขออธิบายเฉพาะการแปลส่วนขยาย 
      เม่ือพิจารณาจากค าจ ากดัความตามบริบทและความหมายของค าส่วนขยาย พบว่าค าท่ีเป็นส่วนขยาย
เป็นการอธิบายลกัษณะเพียงบางส่วนของค าจ ากดัความ ผูว้ิจยัจึงใชห้ลกัการเดียวกนักบัการแปลค าศพัท์
ก่อนหนา้น้ี (mirror transference) คือการแปลแบบตีความและใชค้  าไทยมาประกอบกนัเป็นการสร้างศพัท์
เชิงค าจ  ากดัความ เม่ือมอง mirror เป็น “ภาพสะทอ้นคุณค่า” ผูว้ิจยัจึงมองค าวา่ idealizing เป็น “ภาพอุดม
คติ” ซ่ึงตรงกบัความหมายของค าประสม จากนั้นก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ เป็น “การถ่ายโอน
ภาพอุดมคติ (idealizing transference)” 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตีความ สร้างศพัทเ์ชิงค าจ ากดัความ แลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 20. Adversarial selfobject transference 

ต้นฉบับ บทแปล 
After Kohut’s death, a new generation of self 
psychologist elaborated and expanded aspects of 
his theory. Wolf Identified two other selfobject 
transferences. The (20) adversarial selfobject 
transference is one in which the patient 
experiences the analyst as a benignly opposing 
individual who nevertheless maintains some degree 
of supportiveness. The analyst is also perceived as 
encouraging a measure of autonomy for the 
patient’s self by accepting the patient’s need to be 
adversarial. 

หลงัการเสียชีวิตของโคหุต นักจิตวิทยาตวัตนรุ่น
ใหม่ไดเ้พิ่มเติมรายละเอียดและขยายแง่มุมทฤษฏี
ของโคหุต วลูฟ์กล่าวถึง selfobject transference อีก
สองรูปแบบ ไดแ้ก่ (20) การถ่ายโอนส่ิงเสริมตัวตน
เชิงปรปักษ์ (adversarial selfobject transference) 
คือการโอนอารมณ์อดีตท่ีท าให้ผูป่้วยเห็นนักจิต
วิเคราะห์เป็นอีกบุคคลหน่ึงท่ีคอยต่อตา้นดว้ยความ
นุ่มนวลแต่ก็ยงัคงให้การสนบัสนุนอยู่บา้ง และยงั
มองนกัจิตวิเคราะห์วา่เป็นผูใ้หก้ารสนบัสนุนความ
เป็นตวัของตวัเองในตวัตนของผูป่้วยโดยให้การ
ยอมรับความตอ้งการท่ีจะเป็นปฏิปักษข์องผูป่้วย 

ค าอธิบายการแปล 
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ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Compounding) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 
องคป์ระกอบของค าประสม 

1. adversarial (คุณศพัท์) มาจาก adverse (กริยา) แปลว่า เป็นปรปักษ์ ขดัแยง้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 
2545) + -ial (ปัจจยัท าใหเ้ป็นคุณศพัท)์ 

2. selfobject ความหมายเดียวกบัท่ีอธิบายไวแ้ลว้ในศพัทท่ี์ศึกษาค าท่ี 2 
3. transference ความหมายเดียวกบัท่ีอธิบายไวแ้ลว้ในศพัทท่ี์ศึกษาค าท่ี 16 

ค า จ า กัด ค ว ามต ามบ ริบท : adversarial selfobject transference ห รื อ  adversarial transference คื อ 
transference รูปแบบหน่ึงท่ีเกิดข้ึนระหว่างการบ าบดั ผูรั้บการบ าบดัจะมีลกัษณะท่ีส่ือถึงความตอ้งการ
การค ้าจุนทางจิตใจและอารมณ์จากผูบ้  าบดั แต่ก็มีความพยายามท่ีจะพฒันาตวัตนของตนเองข้ึนโดยการ
ต่อตา้นผูใ้หก้ารบ าบดัเช่นกนั (Corcoran & Roberts, 2015) 
      เม่ือพิจารณาจากค าจ ากดัความตามบริบท พบวา่มีความหมายท่ีสอดคลอ้งกบัองคป์ระกอบค าประสม 
ผูว้ิจยัจึงเลือกใชค้  าท่ีสร้างข้ึนใหม่แลว้สองค าคือ “การถ่ายโอน” และ “ส่ิงเสริมตวัตน” เพื่อประกอบเป็น
ค าประสมใหม่ร่วมกบัค าว่า “เชิงปรปักษ์” ซ่ึงเป็นศพัท์บญัญติัอยู่เดิม แลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษใน
วงเล็บ ไดเ้ป็น “การถ่ายโอนส่ิงเสริมตวัตนเชิงปรปักษ ์(adversarial selfobject transference)” 
สรุปการแก้ปัญหา: สร้างค าใหม่โดยการแปลแบบตรงตวัค าต่อค าโดยใชศ้พัทบ์ญัญติัท่ีมีอยูเ่ดิมร่วมกบัค า
สร้างใหม่ แลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ 

 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 21. Efficacy selfobject transference 

ต้นฉบับ บทแปล 
The second selfobject transference observed 
by wolf is related to the mirror transference, 
but because of its relationship to an intrinsic 
motivation to achieve mastery, it is 
sufficiently different to warrant a unique 
title. Known as the (21) efficacy selfobject 

transference, it involves a perception by the 

แมก้ารถ่ายโอนส่ิงเสริมตวัตนแบบท่ีสองท่ีวูลฟ์สังเกตได้
จะสัมพันธ์กับการถ่ายโอนภาพสะท้อนคุณค่ า  แ ต่
เน่ืองจากการถ่ายโอนส่ิงเสริมตวัตนแบบท่ีสองน้ีมีความ
เก่ียวขอ้งกบัแรงจูงใจภายในท่ีจะบรรลุถึงความสามารถ
ในการควบคุม จึงมีความแตกต่างมากพอท่ีจะมีช่ือท่ีเป็น
เอกลกัษณ์เฉพาะ เรียกวา่ (21) การถ่ายโอนส่ิงเสริมตัวตน

เชิงประสิทธ์ิ (efficacy selfobject transference) ซ่ึงก็คือ
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patient that the analyst is allowing the patient 
to effectively produce necessary selfobject 
behavior in the analyst.  

การท่ีผูป่้วยมองว่านกัจิตวิเคราะห์อนุญาตให้ผูป่้วยสร้าง
ภาพพฤติกรรมของบุคคลเสริมตวัตนท่ีจ าเป็นข้ึนในตวันกั
จิตวเิคราะห์ไดต้ามตอ้งการ 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Compounding) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 
องคป์ระกอบของค าประสม 

1. efficacy (นาม) แปลวา่ ประสิทธิผล (Longdo Dict, 2018) 
2. selfobject (นาม) ความหมายเดียวกบัศพัทท่ี์ศึกษาค าท่ี 2 
3. transference (นาม) ความหมายเดียวกบัศพัทท่ี์ศึกษาค าท่ี 16 

ค าจ ากดัความตามบริบท: คือ transference รูปแบบหน่ึงท่ีเกิดข้ึนระหวา่งการบ าบดั ท่ีท าใหผู้รั้บการบ าบดั
มีมุมมองต่อผูใ้ห้การบ าบดัวา่ผูรั้บการบ าบดัสามารถท าให้ผูใ้ห้การบ าบดัมีพฤติกรรมแบบส่ิงเสริมตวัตน
ได ้(Gabbard, 2007) 
      เน่ืองจากค าศพัท์ท่ีศึกษามีองค์ประกอบคล้ายกับค าศพัท์ท่ี 20 (adversarial selfobject transference) 
ผูว้ิจยัจึงเลือกสร้างค าใหม่ให้มีโครงสร้างคลา้ยกนั โดยเปล่ียนแปลงเฉพาะส่วนขยาย ผูว้ิจยัเลือกใชค้  าว่า 
“ประสิทธ์ิ” เน่ืองจากมีความหมายว่า “ท าให้ส าเร็จ” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2561) แล้วจึงก ากบัด้วยค า
ภาษาอังกฤษในวงเล็บ ได้เ ป็น “การถ่ายโอนส่ิงเสริมตัวตนเชิงประสิทธ์ิ  (efficacy selfobject 
transference)” 
สรุปการแก้ปัญหา: สร้างค าใหม่โดยการแปลค ายืมแบบตรงตวัค าต่อค าโดยใช้ศพัท์บญัญติัท่ีมีอยู่เดิม
ร่วมกบัค าสร้างใหม่ แลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ 

 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 22. Splitting 
ต้นฉบับ บทแปล 
3. Specific defensive operations. Foremost among 
these defenses was (22) splitting, which Kernberg 
viewed as an active process of separating 
contradic- tory introjects and affects from one 

3. การใช้กลไกป้องกันตัวเองท่ีเฉพาะ  กลไกการ
ป้องกันตัว ท่ีส าคัญ ท่ี สุด คือ  (22) การแบ่งขั้ ว 
(Splitting) ซ่ึงเคิร์นเบิร์กมองวา่เป็นกระบวนการท่ี
เกิดข้ึนอยูต่ลอดเวลาเพื่อแยกอารมณ์และแนวคิดท่ี
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another (see Chapter 2). Splitting operations in the 
person with borderline personality organization 
manifest themselves clinically as follows: a) an 
alternating expression of contradictory behaviors 
and attitudes, which the patient regards with a lack 
of concern and bland denial; b) a 
compartmentalization of all persons in the patient’s 
environment into “all good” and “all bad” camps, 
with frequent oscillations between camps for a 
given individual; and c) coexisting contradictory 
views and images of oneself (self representations) 
that alternate in their dominance from day to day 
and from hour to hour. 

ปลูกฝังมาจากบุคคลอ่ืนท่ีให้ความรู้สึกขดัแยง้ (ดู
บทท่ี 2) การใช้กลไกการแบ่งขั้วในผูป่้วยท่ีอยู่ใน
กลุ่มบุคลิกภาพแบบคาบเส้นจะปรากฏให้เห็นใน
การรักษาไดด้งัน้ี ก) การเปล่ียนไปมาระหว่างการ
แสดงออกของพฤติกรรมและทศันคติท่ีดูขดัแยง้ซ่ึง
ผูป่้วยยอมรับ กบัการไม่สนใจและไม่ยอมรับดว้ย
ท่าทีเฉยชา ข) การแบ่งคนทุกคนท่ีแวดล้อมผูป่้วย
ให้อยู่ในกลุ่ม “ดีหมด” และ “เลวหมด” และมีการ
เปล่ียนกลุ่มให้คนท่ีจดัไวไ้ปมาอยูบ่่อย ๆ และ ค) มี
มุมมองและภาพของตนเอง (ภาพท่ีเป็นตัวแทน
ตนเอง) ท่ีขดัแยง้กนัอยู่ร่วมกนั ซ่ึงเปล่ียนไปมาใน
แต่ละวนัหรือแต่ละชัว่โมง 
 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การใชห้น่วยค าเติมหลงัหรือปัจจยั (Affixation) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าเก่าท่ีมีความหมายใหม่ (Old words with new senses) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลโดยใช้ค  าท่ีมีอยู่แลว้ในภาษาปลายทางหรือใช้ค  าอธิบายหน้าท่ีหรือ
ลกัษณะอยา่งสั้น ๆ โดยพิจารณาจากกลุ่มผูอ่้านวา่เป็น กลุ่มผูเ้ช่ียวชาญ กลุ่มคนทัว่ไปท่ีมีความรู้ (ตอ้งการ
ค าอธิบายเพิ่มเติมเก่ียวกับหัวข้อดังกล่าวหรือวฒันธรรมต้นทาง) หรือกลุ่มคนทั่วไปท่ีไม่มีความรู้ 
(ตอ้งการค าอธิบายเพิ่มเติมเก่ียวกบัภาษาและความรู้เฉพาะทาง) 
องคป์ระกอบของค า 

1. Split (กริยา) หมายถึง ผา่ หัน่ แยก ฉีก ท าใหแ้ตก แบ่งแยก (Longdo Dict, 2018) 
2. -ing (ปัจจยัท าใหเ้ป็นค านาม) 

ค าจ ากดัความตามบริบท: “The division or polarization of beliefs, actions, objects, or persons into good 
and bad by focusing selectively on their positive or negative attributes.” (psychologytoday.com, 2012) 
คือ กลไกป้องกนัตวัเองท่ีพบไดใ้นโรคทางจิตเวชหลายโรค (Pec , Bob, and Raboch, 2014) หมายถึงการ
แบ่งความเช่ือ การกระท าของบุคคลออกเป็นขั้วดีและขั้วร้ายจากการเลือกมองเฉพาะคุณสมบติัดา้นดีหรือ
ดา้นร้าย  
      เม่ือพิจารณาค าจ ากดัความตามบริบท พบวา่ไม่สามารถใชแ้นวทางการแปลค าสร้างใหม่ของนิวมาร์ก
ได ้ผูว้จิยัจึงเลือกแนวทางการบญัญติัศพัทโ์ดยการขยายความหมายของค าไทยท่ีมีอยูเ่ดิม ดงัน้ี 
ค าทีเ่ลือก เหตุผล 



72 
 

การ ท าใหเ้ป็นค านาม 
แบ่ง เก็บความหมายเดิมของค าฐาน (split) 
ขั้ว เพื่อเนน้เป็นการแบ่งออกเป็นขั้วสุดโต่งสองดา้น เช่น ดีสุดหรือร้ายสุด ตามความหมาย

ของค าจ ากดัความตามบริบท 
จากนั้นก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ ไดเ้ป็น “การแบ่งขั้ว (splitting)” 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตีความ สร้างค าใหม่โดยการขยายความหมายของค าไทยท่ีมีอยู่เดิม แล้ว
ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 23. Projective identification 

ต้นฉบับ บทแปล 

(23) Projective identification, in which self or 
object representations are split off and projected 
onto others in an effort to control them, is another 
prominent defense in borderline personality 
organization, according to Kernberg. 

เคิร์นเบิร์กให้ความเห็นเก่ียวกับ (23) การโยนให้
แสดง (Projective identification) ว่าเป็นกลไกท่ี
ผูป่้วยใชเ้พื่อแยกภาพในใจท่ีเป็นตวัแทนของตนเอง
หรือของบุคคลออกจากกนัแลว้ส่งออกไปหาบุคคล
อ่ืน อันเป็นความพยายามท่ีจะควบคุมบุคคลนั้น 
และเป็นกลไกการป้องกนัตนเองหลกัอีกหน่ึงกลไก
ในผูป่้วยกลุ่มบุคลิกภาพแบบคาบเส้น 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Compounding) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 
องคป์ระกอบของค าประสม 

1. Projective ( คุณศัพท์ )  หมาย ถึง  relating to the unconscious transfer of one’s own desires or 
emotions to another person (Google dictionary, 2018) 

2. Identification (นาม )  ของ  identify (ก ริย า )  หมาย ถึ ง  regard oneself as sharing the same 
characteristics or thinking as someone else. (Google dictionary, 2018) 

ค าจ ากดัความตามบริบท:  
Projective identification เป็นกลไกป้องกนัตวัเองแบบดั้งเดิมท่ีมีความซบัซอ้น ประกอบดว้ย  
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1) การถ่ายโอนคุณสมบติัส่วนไม่ดีในตวัของผูป่้วยออกไปให้อีกบุคคลหน่ึง 2) จากนั้น บุคคลดงักล่าวมี
การเปล่ียนแปลงความเช่ือ ทศันคติ และพฤติกรรมจนสอดคลอ้งกบัภาพของคุณสมบติัไม่ดีท่ีรับถ่ายโอน
มา (melanie-klein-trust.org.uk, 2018) 
       เม่ือพิจารณาจากความหมายตามค าจ ากดัความและความหมายขององคป์ระกอบค าประสม พบวา่ไม่
สามารถใชแ้นวทางการแปลค าสร้างใหม่ของนิวมาร์กได ้ผูว้จิยัจึงใชก้ารแปลแบบตีความ โดยตีความจาก
องค์ประกอบของค าจ ากดัความขอ้ท่ีสองวา่มีการเปล่ียนแปลงความเช่ือ ทศันคติ และพฤติกรรม เปรียบ
เหมือนบทละคร และเลือกตีความการถ่ายโอนจากองค์ประกอบขอ้แรกเป็นการโยนบท ผูว้ิจยัจึงเลือก
สร้างค าศพัทเ์ชิงค าจ ากดัความ โดยใชค้  าวา่ “โยน” เพื่อให้ตรงกบัองคป์ระกอบแรกของกลไก และเลือก
วลี “ให้แสดง” เพื่อให้สอดคลอ้งกบัการโยนบทซ่ึงเป็นคุณสมบติัไม่ดีตามองคป์ระกอบขอ้แรกเพื่อใหอี้ก
บุคคลหน่ึงรับแสดง จากนั้นก ากบัค าสร้างใหม่ดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ ไดเ้ป็น “การโยนให้แสดง 
(projective identification)” 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตีความ สร้างศพัทเ์ชิงจ ากดัความ แลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 24. Identity diffusion 

ต้นฉบับ บทแปล 
As a result of splitting, the person with borderline 
personality organization does not view other 
people as having a mixture of positive and negative 
qualities. Instead, others are divided into polar 
extremes and are regarded, in the words of one 
patient, as “either gods or devils.” These 
individuals cannot integrate libidinal and 
aggressive aspects of others, which inhibits their 
ability to truly appreciate the internal experiences 
of other people. Their perceptions of others may 
alternate daily between idealization and 
devaluation, which can be highly disturbing for 
anyone in a relationship with such a person. 
Similarly, their inability to integrate positive and 
negative representations of the self results in 

ผลจากการใช้กลไกการแบ่งขั้ วท าให้ผูป่้วยกลุ่ม
บุคลิกภาพแบบคาบเส้นไม่ เห็นว่าบุคคลอ่ืนมี
คุณสมบติัท่ีดีและเลวปะปนกนั แต่จะมองและแบ่ง
บุคคลออกเป็นขั้วสุดโต่งอย่างท่ีผูป่้วยรายหน่ึงพูด
ว่า “เป็นพระเจ้าไม่ก็ปิศาจ” ผูป่้วยจะไม่สามารถ
มองแรงขับทางเพศและความก้าวร้าวท่ีผู ้อ่ืนมี
รวมกนัได ้ผูป่้วยจึงไม่สามารถช่ืนชมประสบการณ์
ภายในท่ีผู ้อ่ืนมีได้อย่างแท้จริง การรับรู้ท่ีมีต่อ
บุคคลอ่ืนอาจเปล่ียนไปมาได้ทุกวนัระหว่างการ
มองดีเกินจริง ( idealization)  กับ การลดคุณค่า 
(devaluation) ซ่ึงสร้างความยุ่งยากใจได้อย่างมาก
แก่ใครก็ตามท่ีมีสัมพนัธภาพกับผูน้ั้น ในท านอง
เดียวกนั การท่ีผูป่้วยไม่สามารถผสานภาพตวัแทน
ของตนในใจทั้งดา้นดีและร้ายเขา้ดว้ยกนัได ้ท าให้
ผูป่้วยเกิด (24) การกระจัดกระจายของเอกลักษณ์
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profound (24) identity diffusion, as illustrated by 
the previous example of the priest. 

อย่างรุนแรง ซ่ึงเห็นได้จากกรณีตัวอย่างของ
บาทหลวงขา้งตน้ 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Compounding) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 
องคป์ระกอบของค าประสม 

1. Identity (นาม) แปลวา่ เอกลกัษณ์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553) 
2. Diffusion (นาม) การกระจดักระจาย (Longdo Dict, 2018) 

ค าจ ากดัความตามบริบท: “A lack of integration of the concept of self and significant others. ” (Sollberger, 
2013) หมายถึง ระยะหน่ึงของพฒันาการท่ีอตัลกัษณ์ของบุคคลยงัไม่ชดัเจน คงตวั หรือก าหนดบุคลิกภาพ
ของตนไปในทิศทางใดทิศทางหน่ึง ไม่มีแรงจูงใจหรือพยายามหลีกเล่ียงการคน้หาตวัตน ไม่มีความ
ชดัเจนในตวัตน (Sollberger, 2013) 
      เม่ือพิจารณาจากทั้งค  าแปลท่ีมีการบญัญติัไวแ้ลว้ของค าประสมและค าจ ากดัความของค าปรากฏร่วม
ใหม่ตามบริบท พบว่ามีความหมายเดียวกัน ผูว้ิจยัจึงใช้การแปลแบบตรงตวัตามแนวทางการแปลค า
สร้างใหม่ของนิวมาร์ก เป็นการสร้างศพัท์เชิงค าจ  ากดัความ แลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ ได้
เป็น “การกระจดักระจายของเอกลกัษณ์ (identity diffusion)” 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตรงตวัเป็นศพัทเ์ชิงค าจ ากดัความ แลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 25. Mentalization 

ต้นฉบับ บทแปล 

(25) Mentalization is a feature of implicit 
procedural memory in that it is created in the 
context of secure attachment with a caregiver who 
ascribes mental states to the child, treats the child 
as someone with agency, and helps the child to 
create internal working models. In other words, one 
automatically reads the expression on another’s 
face and knows what that person is feeling without 

(25) การเข้าใจมุมมองผู้อ่ืนเป็นคุณสมบติัหน่ึงของ
ความจ าโดยปริยายเชิงกระบวนวิธีท่ีเกิดข้ึนจาก
ความผูกพนัท่ีมัน่คงกับผูเ้ล้ียงดูซ่ึงส่งผลต่อภาวะ
ทางจิตใจของเด็ก ปฏิบติัต่อเด็กเหมือนกบับุคคลท่ี
มีความเป็นตัวของตัวเอง และช่วยให้เด็กสร้าง
รูปแบบการท างานในจิตใจท่ีเหมาะสม กล่าวอีกนยั
หน่ึงคือ การท่ีบุคคลสามารถอ่านการแสดงออกทาง
สีหน้าของบุคคลอ่ืนและรู้ความรู้สึกของบุคคลนั้น
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extensive conscious effort to figure out the 
meaning of the facial expression. 

ไดโ้ดยอตัโนมติัโดยไม่ตอ้งพยายามท าความเขา้ใจ
ความหมายของการแสดงออกทางสีหนา้นั้น 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การใชห้น่วยค าเติมหลงัหรือปัจจยั (Affixation) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าสร้างใหม่ (New Coinages) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลโดยใชค้  าอธิบายบอกหนา้ท่ีหรือใชค้  าสามญั 
องคป์ระกอบของค า 

1. Mentalize (ค ากริยา) หมายถึง To understand the behavior of others as a product of their mental 
states (yourdictionary.com, 2018) 

2. -ion (ปัจจยัท าใหเ้ป็นค านาม) 
ค าจ ากัดความตามบริบท : กระบวนการท่ีเราใช้ในการท าความเข้าใจสภาวะทางความรู้สึกและ
กระบวนการทางจิตใจต่างๆ ของผูอ่ื้นและตวัเอง (Bateman, 2010) 
       เม่ือพิจารณาจากองคป์ระกอบค าร่วมกบัค าจ ากดัความตามบริบท พบวา่สาระส าคญัของค าคือ “ความ
เขา้ใจ” และ “ส่ิงท่ีเกิดข้ึนในใจ” ผูว้จิยัจึงเลือกวธีิการแปลโดยใชค้  าสามญัเพื่อสร้างศพัทเ์ชิงค าจ ากดัความ 
ดงัน้ี 
 
การ ท าใหเ้ป็นค านาม ส่ือถึงกระบวนการ 
เขา้ใจ ความหมายขององคป์ระกอบค าท่ีสอดคลอ้งกบัค าจ ากดัความตามบริบท 
มุมมอง หมายถึง ขอ้คิดเห็น แง่มุม ความคิด (NECTEC’s Lexitron Dictionary, 2018: online) ซ่ึง

ครอบคลุมความหมายของ “ความคิด” ท่ีเป็นตวัก าหนด “ความรู้สึก” ต่อเร่ืองท่ีคิด 
ผูอ่ื้น ขยายความเพื่อใหค้รอบคลุมความหมายตามค าจ ากดัความ 

 
จากนั้นก ากบัค าศพัทด์ว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ ไดเ้ป็น “การเขา้ใจมุมมองผูอ่ื้น (mentalization)” 
 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลโดยใชค้  าสามญัสร้างศพัทเ์ชิงค าจ ากดัความ แลว้ก ากบัค ายืมดว้ยค าภาษาองักฤษ
ในวงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 26. Psychic equivalence mode 
ต้นฉบับ บทแปล 
In normal development, mentalization is a 
psychological achievement. A child younger than 

ในพัฒนาการปกติ การเข้าใจมุมมองผู ้อ่ืนคือ
ผลส าเร็จทางจิตใจ เด็กท่ีอายุต  ่ากว่า 3 ปีใช้ (26) 
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the age of 3 operates primarily in the (26) psychic 
equivalence mode (Fonagy 2001). In this mode the 
child assumes that perceptions of reality are 
identical to the reality itself. Somewhere around the 
age of 4 or 5, the child begins to integrate the 
pretend mode with the psychic equivalence mode 
of thinking. The 5- or 6-year-old child understands 
that one’s perception is influenced by subjective 
factors. This allows for the phenomenon of play, 
where children can pretend to be someone other 
than who they are. Patients with BPD often have 
great difficulty shifting from the psychic equiva- 
lence mode to the pretend mode. 

ความคิดแบบ จิตสม มูล  (psychic equivalence 
mode) (Fonagy 2001) ในรูปแบบน้ี เด็กจะอนุมาน
วา่ความเป็นจริงท่ีรับรู้กบัความเป็นจริงท่ีแทจ้ริงคือ
ส่ิงเดียวกนั เม่ืออายุประมาณ 4 หรือ 5 ปี เด็กจะเร่ิม
ผสานความคิดแบบแกล้งท า (pretend mode) กับ
แบบจิตสมมูลเข้าด้วยกัน เด็กอายุ 5 หรือ 6 ปีจะ
เขา้ใจว่าปัจจยัทางความคิดส่งผลต่อการรับรู้ของ
คนเรา การผสานความคิดทั้งสองแบบเขา้ดว้ยกนัน้ี
ท าให้เ กิดปรากฏการณ์การเล่นละครท่ีเด็กจะ
สามารถเสแสร้งวา่เป็นบุคคลอ่ืนนอกจากท่ีตนเป็น 
ผูป่้วยบุคลิกภาพผิดปกติแบบคาบเส้นมกัประสบ
ความยากล าบากอย่างยิ่งในการเปล่ียนความคิด
แบบจิตสมมูลเป็นแบบแกลง้ท า 
 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Compounding) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 
องคป์ระกอบของค าประสม 

1. Psychic (คุณศพัท)์ แปลวา่ -จิต, -ใจ, -จิตใจ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553) 
2. Equivalence (นาม) แปลวา่ การสมมูล (ราชบณัฑิตยสถาน, 2544) 
3. Mode (นาม) แปลวา่ ฐานนิยม วธีิ รูปแบบ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545) 

ค าจ ากัดความตามบริบท : “World = mind; mental representations are not distinguished from external 
reality that they represent, such that mental states are experienced as real, as in dreams, flashbacks, and 
paranoid delusions.” หมายถึง รูปแบบของประสบการณ์ท่ีเกิดข้ึนก่อนเด็กจะพฒันาความสามารถในการ
คิดตามมุมมองของผูอ่ื้น โดยเด็กจะมองว่าส่ิงท่ีคิดหรือภาพท่ีรับรู้ในใจเก่ียวกบัความเป็นจริงมีค่าเท่ากบั
ความเป็นจริง (Allen, Fonagy and Bateman, 2008)  
      เม่ือพิจารณาองค์ประกอบของค าประสมร่วมกับค าจ ากดัความตามบริบท ผูว้ิจยัพบว่าสามารถใช้
วิธีการแปลแบบตรงตวัตามแนวทางของนิวมาร์กได ้และเป็นการแปลค ายืมแบบตรงตวัค าต่อค าตามแนว
ทางการบญัญติัศพัท ์ผูว้ิจยัเลือกสร้างค าใหม่โดยการสมาสตามไวยากรณ์บาลีไดเ้ป็น “จิตสมมูล” ซ่ึงตรง
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กับองค์ประกอบของค าประสม แล้วก ากับด้วยค าภาษาอังกฤษในวงเล็บได้เป็น “รูปแบบจิตสมมูล 
(Psychic equivalence mode)” 
สรุปการแก้ปัญหา: สร้างค าใหม่โดยใชก้ารแปลตรงตวัร่วมกบัประสมค าสมาสดว้ยภาษาบาลี แลว้ก ากบั
ดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 27. Self-organization 

ต้นฉบับ บทแปล 

(27) Self-organization is largely based on the 
capacity to conceive of oneself and others as 
mental agents (Bateman and Fonagy 2004a). In the 
course of development the child is under great 
pressure to somehow develop representation of 
internal states. Children typically find themselves 
in their mothers or caregivers eye, as the parenting 
figure reflects back to them what he or she sees in 
the child. When parents or caregivers fail to 
provide this kind of ex- perience, a frightening or 
frightened caregiver becomes internalized as part 
of the child’s self structure (Fonagy and Target 
2000). Hence a hostile or “alien” representation 
resides within the child’s self representation. The 
child subsequently grows up with a need to 
externalize the alien self so that another mind is in 
control of these unpleasant attributes. This 
mechanism is one explanation for why borderline 
patients repeatedly get into relationships in which 
they feel victimized by others who are experienced 
as persecuting. Through the process of projective 
identification, a patient may also influence a 
psychotherapist, for example, or any other 

(27) Self-organization ส่ ว น ใ ห ญ่ แ ล้ ว อ า ศั ย
ความสามารถในการมองตนเองและผู ้อ่ืนเป็น
ตวัแทนทางจิต (เบตแมนและฟอนากี 2004a) ใน
ระหว่างพฒันาการ เด็กจะอยู่ภายใต้ความกดดัน
อย่างมากในการสร้างตวัแทนของสภาวะในจิตใจ 
เด็กมกัจะเห็นวา่ตนเองอยูใ่นสายตาของมารดาหรือ
ผูเ้ล้ียงดูเสมอ ขณะเดียวกนักบัท่ีผูใ้ห้การเล้ียงดูจะ
สะทอ้นส่ิงท่ีเห็นกลบัมาท่ีเด็ก หากบิดามารดาหรือ
ผูเ้ล้ียงดูไม่สามารถมอบประสบการณ์ดงักล่าวได้ 
เ ด็กจะซึมซับผู ้เ ล้ี ยงดู ท่ี น่ากลัวหรือผู ้เ ล้ี ยงดู ท่ี
หวาดกลวัเขา้เป็นส่วนหน่ึงของโครงสร้างตวัตน
ของเด็ก (ฟอนากีและทาร์เก็ต 2000) ตวัแทนความ
มุ่งร้ายหรือ “ความแปลกแยก” จึงอยู่ภายในตวัตน
ของเด็ก จากนั้ นเด็กจะเติบโตข้ึนพร้อมความ
ตอ้งการท่ีจะผนัตวัตนท่ีแปลกแยกออกสู่ภายนอก
เพื่อใหจิ้ตอีกส่วนหน่ึงมีอ านาจเหนือความรู้สึกท่ีไม่
น่าพึงใจต่าง ๆ น้ี กลไกน้ีใชเ้ป็นค าอธิบายประการ
หน่ึงวา่เหตุใดผูป่้วยบุคลิกภาพคาบเส้นจึงเขา้สู่การ
มีสัมพนัธภาพท่ีผูป่้วยรู้สึกว่าตนตกเป็นเหยื่อของ
คนท่ีผูป่้วยมองว่ามีพฤติกรรมข่มเหงอยู่ซ ้ าแล้วซ ้ า
เล่า นอกจากน้ีผู ้ป่วยยงัอาจมีอิทธิพลต่อนักจิต
บ าบัดหรือบุคคล ท่ี มีความส าคัญ อ่ืน  ๆ  ผ่ าน
กระบวนการการโยนใหแ้สดง เช่น การโยนบทบาท 
“ตวัตนท่ีแปลกแยก” หรือ “คนร้าย” ใหเ้ล่น 
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significant figure to take on the characteristics of 
the “alien self’ or “bad object.” 
ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Compounding) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 
องคป์ระกอบของค าประสม 

1. Self (นาม) หมายถึง ตนเอง (Longdo Dict, 2018) 
2. Organization (นาม) มาจาก organize (กริยา) แปลวา่ จดัตั้ง จดัระบบ (Longdo Dict, 2018) + -ion 

(ปัจจยัท าใหเ้ป็นค านาม) 
ค าจ ากดัความตามบริบท: การท าใหเ้กิดตวัตนท่ีสมบูรณ์ (Fonagy and Target, 1997) 
     ในกรณีน้ีความหมายขององคป์ระกอบค าประสมเป็นไปในทิศทางเดียวกบัค าจ ากดัความ ผูว้จิยัจึงเลือก
การแปลแบบตรงตวัดงัน้ี 
 
การ ท าใหเ้ป็นค านาม 
สร้าง หมายถึง การท าให้มีให้เป็นข้ึนด้วยวิธีต่าง ๆ กัน (ใช้ทั้ งรูปธรรมและนามธรรม) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2561) 
ตวัตน ค าแปลตรงของ self 

 
จากนั้นก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ เป็น “การสร้างตวัตน (self-organization)” 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลค ายมืแบบตรงตวั แลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 28. Disidentification with the aggressor 
ต้นฉบับ บทแปล 
Many instances of mismanagement of suicide 
threats relate to a countertransference wish to avoid 
being the bad object (Gabbard 2003). Borderline 
patients often suggest to the therapist that they will 
be driven to suicide because of the therapist’s 
insufficiencies (Maltsberger 1999). These 

การจัดการค าขู่ฆ่าตัวตายท่ีผิดพลาดหลายกรณี
สัมพนัธ์กบัความต้องการท่ีเป็นปฏิกิริยาถ่ายโอน
กลบัเพื่อหลีกเล่ียงการเป็นคนไม่ดี (Gabbard 2003) 
ผู ้ป่วยบุคลิกภาพแบบคาบเส้นมักท าให้ผู ้บ  าบัด
เขา้ใจว่าความไร้ประสิทธิภาพของผูบ้  าบดัเป็นตวั
ผลกัดนัให้ผูป่้วยฆ่าตวัตาย (Maltsberger 1999) ขอ้
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accusations fuel therapists’ doubts and activate 
their own abandonment anxiety, so therapists in 
this situation may attempt to demonstrate their 
caring through heroic measures to try to save the 
patient, a countertransference responses have 
referred to as (28) “disidentification with the 
aggressor” (Gabbard 2003). The result may be that 
the patient exercises an omnipotent control over the 
therapist—what Maltsberger (1999) has called 
coercive bondage. In this scenario, the therapist 
takes full responsibility for the patient’s survival 
instead of allowing the patient to accept most of the 
responsibility for his or her own living or dying, 
which is imperative if the patient is to ultimately 
get better. 

กล่าวหาดงักล่าวจะหล่อเล้ียงความเคลือบแคลงใจ
ของผู ้บ  าบัดและกระตุ้นความรู้สึกกลัวการถูก
ทอดทิ้งให้เกิดข้ึนในตวัผูบ้  าบดัเอง ผูบ้  าบดัจึงอาจ
พยายามแสดงความห่วงใยผา่นวีรกรรมต่าง ๆ เพื่อ
พยายามช่วยเหลือผูป่้วย การตอบสนองแบบถ่าย
โอนกลับน้ีเรียกว่า (28) “การไม่แสดงตามบทผู้
ก้ าว ร้ าว” (disidentification with the aggressor) 
(แก็บบาร์ด 2003) ซ่ึงอาจส่งผลใหผู้ป่้วยมีอ านาจใน
การควบคุมนกับ าบดัไดร้าวกบัตนเป็นพระเจา้ มลัส์
เ บ อ ร์ เ ก อ ร์  (1999) เ รี ย กป ร า กฏก า ร ณ์ น้ี ว่ า
พันธนาก ารกรรโชก  โดยนักบ าบัดจะ เ ป็น
ผูรั้บผดิชอบต่อการอยูร่อดของผูป่้วยแต่เพียงผูเ้ดียว
แทนการท าให้ผูป่้วยยอมรับความรับผิดชอบส่วน
ใหญ่ต่อการอยูห่รือตายของตนเอง ซ่ึงเป็นส่ิงส าคญั
หากผูป่้วยตอ้งการใหอ้าการดีข้ึนในท่ีสุด 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Compounding) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 
องคป์ระกอบของค าประสม 

1. Disidentification (นาม) = dis- (อุปสรรคท่ีท าให้มีความหมายเชิงปฏิเสธ) + identify (ความหมาย
เดียวกบัในองคป์ระกอบค าศพัทท่ี 24) + -ion (ปัจจยัท่ีท าใหเ้ป็นค านาม) 

2. Aggressor (นาม) คือผูท่ี้ส่งผลให้เกิดประสบการณ์เจ็บปวดทางจิตใจในวยัเด็ก (Anna Freud, 
1992) 

 
ค าจ ากดัความตามบริบท: คือแนวโน้มท่ีนักบ าบดัจะแสดงความใจดีและปรนเปรอผูป่้วยอย่างไม่สม
เหตุผล อนัเป็นผลจากความพยายามอยา่งสุดความสามารถท่ีจะไม่รับเอาบทบาทคนร้ายภายในตวัผูป่้วยท่ี
ผูป่้วยโยนมาใหแ้สดง (Gabbard, 2007) 
      เม่ือพิจารณาจากความหมายขององค์ประกอบของค าและค าจ ากัดความตามบริบท ผูว้ิจ ัยพบว่า
ความหมายของ identify ในค าศพัทต์รงกนักบัความหมายท่ีใชใ้นค าศพัทท่ี์ 24 (Projective identification) 
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ผูว้ิจยัจึงใชห้ลกัการเปรียบเทียบเดียวกนัคือมองส่วนท่ีไม่ดีในตวัผูป่้วยเป็นบทบาทหน่ึงท่ีผูป่้วยจะโยนมา
ให้ผูบ้  าบัดแสดง อย่างไรก็ตาม dis- เป็นอุปสรรคท าให้มีความหมายเชิงปฏิเสธ ผูว้ิจ ัย จึงมองค าว่า 
Disidentification เป็นการ “ไม่แสดงตามบท” และแปล aggressor ตรงตวั เป็น “ผูก้้าวร้าว” เน่ืองจากมี
ความหมายสอดคลอ้งกบัค าจ ากดัความ จากนั้นก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บเป็น “การไม่แสดงตาม
บทผูก้า้วร้าว (Disidentification with the aggressor)” 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตีความโดยการสร้างศพัทเ์ชิงค าจ ากดัความ แลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษใน
วงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 29. Superego precursors 

ต้นฉบับ บทแปล 
The serious impairment of internalization in the 
psychopath obviously leads to a massive failure of 
superego development—the classical hallmark, in 
a dynamic sense, of the psychopath. The absence 
of any moral sense in these individuals is one of the 
chilling qualities that make them seem lacking in 
basic humanness. Their only value system of any 
consequence is the exercise of aggressive power, 
and their only trace of superego development may 
be the sadistic (29) superego precursors (or 
stranger selfobjects) manifested by their sadistic 
and cruel behavior (Kornberg 1984). 
 

จะ เ ห็นได้ชัดว่ าความบกพ ร่อง ร้ ายแรงของ
กระบวนการซึมซับในผู ้ป่วยต่อต้านสังคมจะ
น าไปสู่ความลม้เหลวอยา่งรุนแรงในการพฒันาอภิ
อตัตา ซ่ึงเป็นจุดเด่นตามแบบแผนดั้งเดิมของผูป่้วย
บุคลิกต่อต้านสังคมตามความหมายของจิตเวช
ศาสตร์พลวตัร การขาดความรับรู้ดา้นศีลธรรมใน
ผูป่้วยกลุ่มน้ีคือคุณสมบติัท่ีน่าสยดสยองขอ้หน่ึงท่ี
ท าให้ผูป่้วยดูขาดพื้นฐานของการเป็นมนุษย ์ผูป่้วย
กลุ่มน้ีจะมีค่านิยมเก่ียวกับผลการกระท าอยู่แบบ
เดียวคือการใชก้ าลงักา้วร้าว และอาจมีร่องรอยของ
พฒันาการทางอภิอตัตาอยู่แบบเดียวคือ (29) ปัจจัย
น าอภิอัตตา  ( superego precursors)  ท่ี ช่ืนชอบ
ความรุนแรง (หรือส่ิงเสริมตัวตนจากคนแปลก
หน้า) ซ่ึงแสดงออกทางพฤติกรรมทารุณและ
โหดร้าย (Kornberg 1984) 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Compounding) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 
องคป์ระกอบของค าประสม 
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1. Superego (นาม) เป็นศพัทบ์ญัญติั แปลวา่ อภิอตัตา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2544) 
2. Precursors (นาม) = precursor แปลวา่ ผูน้  า ผูม้าก่อน (Longdo Dict, 2018)  + -s (ปัจจยัท าให้เป็น

พหูพจน์) 
ค าจ ากัดความตามบริบท: หมายถึงส่ิงท่ีเป็นต้นเหตุให้บุคคลพฒันาอภิอัตตาข้ึนมา เช่น การเล้ียงดู 
สัมพนัธภาพระหวา่งเด็กกบัผูดู้แล กฎและขอ้บงัคบัท่ีผูดู้แลใหไ้วก้บัเด็ก (Blum, 1990) 
      เม่ือพิจารณาจากองคป์ระกอบค าประสมและค าจ ากดัความตามบริบท พบวา่มีความหมายท่ีสอดคลอ้ง
กนั ผูว้ิจยัจึงเลือกการแปลแบบตรงตวัโดยใช ้“อภิอตัตา” ซ่ึงเป็นศพัทบ์ญัญติัเดิม + “ปัจจยัน า” เน่ืองจาก
ความหมายตามค าจ ากัดความไม่ได้เฉพาะเจาะจงว่าเป็นเพียงแค่บุคคลเท่านั้น จากนั้นก ากับด้วยค า
ภาษาองักฤษในวงเล็บ ไดเ้ป็น “ปัจจยัน าอภิอตัตา (Superego precursors)” 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตรงตวั แลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ 

 

ค าศัพท์ทีศึ่กษา: 30. Superego lacunae 

ต้นฉบับ บทแปล 
Higher-level patients, who do not fit the category 
of the “pure” psychopath, may exhibit (30) 
superego lacunae (Johnson 1949). These 
individuals, because of their relatively more 
favorable constitutional factors and environmental 
experiences with parenting, have some semblance 
of a conscience but with circumscribed areas in 
which the superego does not seem to operate. Some 
of these individuals have been subtly or not-so-
subtly encouraged in their antisocial behavior by 
one or both parents. 

ผูป่้วยท่ีมีระดบัความสามารถสูงกว่าและไม่อาจจดั
อยู่ในหมวดหมู่ผูป่้วยจิตบกพร่อง “ท่ีแทจ้ริง” ได้
อาจแสดงให้เห็นถึงพฤติกรรมท่ีบ่งบอกว่ามี (30) 
จุดบอดอภิอัตตา (superego lacunae) (จอห์นสัน 
1949) การมีปัจจยัพื้นฐานและประสบการณ์ด้าน
ส่ิงแวดล้อมกับผู ้เ ล้ี ยงดู ท่ีค่อนข้าง เ อ้ืออ านวย
มากกวา่ จึงท าใหผู้ป่้วยกลุ่มน้ีคลา้ยจะมีจิตส านึกอยู่
บา้ง แต่ก็เหมือนมีบางแง่มุมท่ีอภิอตัตาไม่ท างาน 
ผูป่้วยกลุ่มน้ีบางรายเคยได้รับการสนับสนุนจาก
บิดามารดาท่ีเล้ียงดูคนใดคนหน่ึงหรือทั้ งคู่อย่าง
แนบเนียนหรืออย่างชดัเจนให้มีพฤติกรรมต่อตา้น
สังคม 

ค าอธิบายการแปล 

ลกัษณะการสร้างค าในภาษาองักฤษ: การประสมค า (Compounding) 
ประเภทของค าตามแนวทางของนิวมาร์ก: ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่: แปลแบบปกติ แปลแบบตรงตวั หรือถ่ายเสียงแลว้เติมค าอธิบายบอกหนา้ท่ี
หรือลกัษณะ 
องคป์ระกอบของค าประสม 
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1. Superego (นาม) ศพัทบ์ญัญติั แปลวา่ อภิอตัตา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2544) 
2. Lacunae (นาม) โพรง ต่ิง (Longdo Dict, 2018) 

ค าจ ากัดความตามบริบท: หมายถึงความบกพร่องของอภิอัตตาท่ีเกิดข้ึนในบุคคลท่ีไม่ได้ซึมซับเอา
ลกัษณะการแสดงออกทางอารมณ์ท่ีส าคญัและเป็นทารุณต่อจิตใจมาอยา่งสมบูรณ์ (Volkan, 2012) 
      เม่ือพิจารณาจากองค์ประกอบของค าประสม พบว่ามีความหมายสอดคล้องกบัค าจ ากดัความตาม
บริบท ศพัทต์น้ฉบบัตีความเปรียบเทียบ Superego เป็นองคร์วมท่ีมีโพรงหรือการแหวง่เวา้ในบางจุด ท า
ให้ Superego ไม่ท างานในบางดา้น ผูว้ิจยัจึงใช้การแปลแบบตีความ โดยใช้ค  าว่า “จุดบอด” ซ่ึงหมายถึง
บริเวณท่ีควรจะมองเห็นแต่ไม่สามารถมองเห็นได ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554) ผูกกบัศพัทบ์ญัญติัเดิมคือ 
“อภิอตัตา” แลว้ก ากบัดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บ ไดเ้ป็น “จุดบอดอภิอตัตา (Superego lacunae)” 
สรุปการแก้ปัญหา: แปลแบบตีความ สร้างค าใหม่โดยใชศ้พัทบ์ญัญติัท่ีมีอยูเ่ดิม แลว้จึงก ากบัค ายมืดว้ยค า
ภาษาองักฤษในวงเล็บ 
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บทที ่5 

บทสรุป 

 

5.1  การทบทวนวตัถุประสงค์ของการวจัิย 

สารนิพนธ์เร่ือง “การแปลค าศพัทท์างจิตเวชศาสตร์ในต ารา Psychodynamic Psychiatry in Clinical 

Practice, Fifth Edition ของ Glen O. Gabbard” มีวตัถุประสงค์ 3 ประการดว้ยกนั ประการแรกคือเพื่อศึกษา

วิธีการสร้างค าศพัท์และการบญัญติัศพัท์เฉพาะทางด้านจิตเวชศาสตร์และจิตวิทยาในภาษาองักฤษและ

ภาษาไทย ประการท่ีสองคือเพื่อหาแนวทางการแปลค าศพัท์ดา้นจิตเวชศาสตร์โดยใช้ทฤษฎีการแปลและ

ทฤษฎีอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง และประการสุดทา้ยคือเพื่อแปลศพัท ์

ส าหรับวตัถุประสงค์ประการแรก ผูว้ิจยัไดศึ้กษาแนวทางทั้งหมด การวิเคราะห์ตวับทของคริสติ

อาเน นอร์ดเพื่อวิเคราะห์ตน้ฉบบัโดยรวม แนวทางการแปลแบบตีความและยึดความหมายของฌอง เดอลิล 

แนวทางการสร้างค าในภาษาองักฤษของอิงโก แพลก และแนวทางการสร้างค าใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์กเพื่อ

วิเคราะห์ค าสร้างใหม่ท่ีเลือกวิจยั และใชแ้นวทางการแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์กเพื่อวางแผนการ

แปลค าสร้างใหม่ท่ีเหมาะสม และหลกัเกณฑ์การบญัญติัศพัทข์องราชบณัฑิตยสถานของมงคล เดชนครินท์

เพื่อใชใ้นการบญัญติัค าศพัทท่ี์เลือกวิจยัเป็นภาษาไทย การศึกษาแนวทางดงักล่าวขา้งตน้จะช่วยให้ผูว้ิจยัแปล

ค าศพัท์ไดมี้สมมูลภาพและมีความเป็นศพัท์วิชาการมากท่ีสุด จากนั้นผูว้ิจยัจึงวิเคราะห์ตวับทท่ีมีค าศพัทท่ี์

เป็นปัญหา วางแผนการแปล และแปลตวับทส่วนท่ีคดัสรรใหเ้ป็นภาษาไทย 

ส าหรับวตัถุประการท่ีสอง เม่ือศึกษาแนวทางขา้งตน้ทั้งหมดแลว้ ผูว้ิจยัสามารถสรุปแนวทางการ

แปลค าศพัท์ด้านจิตเวชศาสตร์ในต ารา  Psychodynamic Psychiatry in Clinical Practice, Fifth Edition ของ 

Glen O. Gabbard ซ่ึงจะแสดงรายละเอียดในหวัขอ้การรายงานผลการวจิยั 

 

5.2 การทบทวนสมมติฐานของการวิจัย 

ผูว้จิยัไดต้ั้งสมมติฐานไวเ้บ้ืองตน้วา่ ผูว้จิยัจะตอ้งใชแ้นวทางการวเิคราะตวับทของคริสติอาเน นอร์ด 

แนวทางการแปลแบบตีความและยดึความหมายของฌอง เดอลิล แนวทางการสร้างค าในภาษาองักฤษของอิง

โก แพลก และแนวทางการสร้างค าใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์ก และหลักเกณฑ์การบัญญัติศัพท์ของ

ราชบณัฑิตยสถานของมงคล เดชนครินท์ในการแปลค าศพัท์ทางจิตเวชศาสตร์ในต ารา Psychodynamic 

Psychiatry in Clinical Practice, Fifth Edition ของ Glen O. Gabbard ใหไ้ดเ้หมาะสมมากท่ีสุด 
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ผูว้จิยัคาดวา่แนวทางการวเิคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ดจะช่วยในการวเิคราะห์ตน้ฉบบัท่ีเป็น

ต าราวชิาการส าหรับผูเ้ช่ียวชาญเพื่อใหเ้ขา้ใจเน้ือหาและลีลาของผูเ้ขียน แนวทางการแปลแบบตีความและยึด

ความหมายของฌอง เดอลิลจะช่วยให้ผูว้ิจยัท าความเขา้ใจความหมายของค าศพัท์ท่ีเป็นปัญหาเพื่อน าไป

ประกอบการแปลค าศพัทใ์ห้เหมาะสม แนวทางการสร้างค าในภาษาองักฤษของอิงโก แพลก และแนวทาง

การสร้างค าใหม่ของปีเตอร์  นิวมาร์กจะช่วยในการวิเคราะห์ลกัษณะการสร้างค าศพัทแ์ละช่วยแบ่งประเภท

ของค าศพัทท่ี์คดัสรรเพื่อใหเ้ห็นปัญหาการแปลท่ีชดัเจน อีกทั้งยงัช่วยหากลวธีิแปลค าศพัทท่ี์เป็นปัญหา ส่วน

หลักเกณฑ์การบัญญัติศัพท์ของราชบัณฑิตยสถานของมงคล เดชนครินท์จะช่วยให้แนวคิดในการ

บญัญติัศพัทใ์หม่ เพื่อให้สามาถน ามาประกอบกบัเน้ือหาของตวับทซ่ึงเป็นต าราวิชาการส าหรับผูเ้ช่ียวชาญ

ไดเ้หมาะสม 

 

5.3 รายงานผลการวิจัย 

 เม่ือผูว้ิจยัได้ทบทวนแนวทางทั้งส่วนท่ีเป็นทฤษฎีและความรู้เพิ่มเติมขา้งตน้ทั้งหมด และน าไป

ประยกุตใ์ชก้บังานวจิยั ผูว้จิยัพบวา่ทฤษฎีและความรู้เพิ่มเติมขา้งตน้เป็นไปตามสมมติฐาน ดงัน้ี 

 1. แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทของคริสติอาเน นอร์ด  สามารถใช้ช่วยวิเคราะห์ตัวบทได้ตาม

สมมติฐาน ผูว้ิจยัสามารถใช้แนวทางน้ีวิเคราะห์จนทราบว่าต ารา Psychodynamic Psychiatry in Clinical 

Practice, Fifth Edition ของ Glen O. Gabbard เป็นต าราวิชาการส าหรับผูเ้ช่ียวชาญท่ีมีความรู้เฉพาะทางท่ีมี

เจตนาในการให้ความรู้ ทราบวงศพัทแ์ละความรู้เฉพาะทางท่ีตอ้งคน้ควา้เพิ่มเติม และทราบระดบัภาษาของ

ตวับทเพื่อน าไปประยกุตใ์ชก้บังานแปลส่วนท่ีคดัสรร 

 2. แนวทางการแปลแบบตีความและยึดความหมายของฌอง เดอลิล  ช่วยให้ผู ้วิจ ัยทราบถึง

ความหมายท่ีแทจ้ริงและสามารถน าไปใช้ประกอบการแปลค าศพัท์ทางจิตเวชท่ีเป็นปัญหาได้ เน่ืองจาก

ค าศพัทท่ี์เป็นปัญหาการแปลอาจมีความหมายไม่ตรงกบัค าศพัทท่ี์น ามาใชส้ร้างเป็นค าใหม่ เช่น decathexis 

ท่ีมีความหมายตามบริบทคือ การถอนพลงังานทางจิตออกจากส่ิงท่ีเคยน าไปผกูไว ้แต่ค าศพัทท่ี์ใชส้ร้างกลบั

มีความหมายว่าไม่ยึดติด ไม่รักษาไว ้หรือ rapprochement ท่ีตามบริบทหมายถึงระยะท่ีเด็กจะเร่ิมสร้าง

ความสัมพนัธ์กบัผูเ้ล้ียงดู แต่ค าศพัทท่ี์ใชส้ร้างกลบัมีความหมายวา่ การชิด การแนบ เป็นตน้ 

 3. แนวทางการสร้างค าในภาษาอังกฤษของอิงโก แพลก  ช่วยให้ผูว้ิจยัทราบถึงลกัษณะการสร้างค า

ของค าศพัทท่ี์วจิยั ซ่ึงมีประโยชน์อยา่งยิง่ในการสร้างค าแปลของค าศพัท ์เช่น pananxiety ท่ีเม่ือใชแ้นวทางน้ี

พิจารณาไดว้า่การสร้างค าใหม่เกิดจากการเติมอุปสรรคหนา้ค าท่ีมีใชอ้ยูเ่ดิม ช่วยใหผู้แ้ปลสามารถเลือกสร้าง
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ค าแปลโดยการเติมอุปสรรค “สรรพ-” หนา้ “วติก” ซ่ึงเป็นค าท่ีมีใชอ้ยูเ่ดิมเป็น “สรรพวติก” เพื่อใหมี้ลกัษณะ

การสร้างแบบเดียวกบัศพัทต์น้ฉบบัได ้

 4. แนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์ก  กล่าวถึงกลวิธีท่ีควรใช้และควรหลีกเล่ียงใน

การแปลค าสร้างใหม่ไวห้ลายประเภท ค าศพัทท์างจิตเวชศาสตร์ท่ีเป็นปัญหาในการแปลท่ีน ามาวิเคราะห์มี

ค าสร้างใหม่ ค  ายืม ค าเก่าท่ีมีความหมายใหม่ และค าปรากฏร่วมใหม่ ผูว้ิจยัคน้พบว่าแนวทางน้ีสามารถ

น ามาใชใ้นการแปลค าศพัทท์างจิตเวชศาสตร์ท่ีน ามาศึกษาไดทุ้กประเภท 

 5. หลกัเกณฑ์การบัญญตัิศัพท์ของราชบัณฑิตยสถานของมงคล เดชนครินท์สามารถใชใ้นการคิดค า

แปลของค าศพัทใ์หม่ได ้

 เม่ือใช้แนวทางดงักล่าวขา้งตน้ ผูว้ิจยัสามารถสรุปแนวทางการแปลค าศพัท์จิตเวชศาสตร์ในต ารา 

Psychodynamic Psychiatry in Clinical Practice, Fifth Edition ของ Glen O. Gabbard ไดด้งัน้ี 

1. ใชแ้นวทางการสร้างค าในภาษาองักฤษของอิงโก แพลกวิเคราะห์ลกัษณะการสร้างค าศพัท์

ทางจิตเวชศาสตร์ และหาความหมายขององคป์ระกอบของค าทั้งหมด 

2. วิเคราะห์ค าจ ากดัความตามบริบทของค าศพัทว์า่มีความหมายตรง สอดคลอ้ง หรือแตกต่าง

จากความหมายขององคป์ระกอบทั้งหมดของค า  

ก. หากมีความหมายตรงให้แปลแบบตรงตวัตามความหมายขององคป์ระกอบค า เช่น 

จิตนิยติันิยม (psychic determinism) ท่ีมีความหมายขององคป์ระกอบค าประสมและความหมายของค าจ ากดั

ความตรงกนั  

ข. หากมีความหมายสอดคลอ้งใหเ้ลือกค าแปลท่ีตรงกบัค าจ ากดัความตามบริบท เช่น 

ปัจจัยน าอภิอัตตา (superego precursors) ค  าว่าปัจจัยน าเป็นค าท่ีตรงกับค าจ ากัดความตามบริบทและ

สอดคลอ้งกบั ผูน้ า ผูม้าก่อน ท่ีเป็นค าแปลของ precursor ซ่ึงเป็นองคป์ระกอบของค าประสม  

ค. หากมีความหมายท่ีแตกต่างกนัให้ยดึค าจ  ากดัความตามบริบท แลว้ใชแ้นวทางการ

แปลแบบตีความและยึดความหมายของฌอง เดอลิลในการแปล เช่น การโยนให้แสดง (projective 

identificcation) ภาวะรู้อตัตาผา่นสัมผสั (autistic-contiguous posotion) เป็นตน้ 

3. ใช้วิธีคิดค าใหม่ตามหลกัเกณฑ์การบญัญติัศพัท์ของราชบณัฑิตยสถานของมงคล เดชนค

รินทร่์วมกบัแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์กในการสร้างค าแปลศพัท ์โดยค านึงถึงลกัษณะ

การสร้างค าในภาษาองักฤษของอิงโก แพลก เพื่อสร้างค าใหม่ในภาษาไทยท่ีมีลกัษณะการสร้างคลา้ยคลึงกนั

หากเป็นไปได้ เช่น สรรพวิตก (pananxiety) สรรพอาการประสาท (panneurosis) สรรพกามวิปลาส 

(pansexuality) 
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4. ก ากบัค ายืมดว้ยค าภาษาองักฤษในวงเล็บเพื่อบอกวา่เป็นศพัทเ์ฉพาะทางและสอดคลอ้งกบั

ขนบของเอกสารวชิาการส าหรับผูเ้ช่ียวชาญ 

ทั้งน้ีในการแปลค าศพัท์ทางจิตเวชศาสตร์ท่ีน ามาวิจยั จ  าเป็นตอ้งน าแนวทางดงักล่าวขา้งตน้มาใช้

พิจารณาร่วมกนัทั้งหมดตั้งแต่แนวทางการสร้างค าในภาษาองักฤษของอิงโก แพลก เพื่อให้มีความเขา้ใจใน

ค าศพัท์ท่ีลึกซ้ึงข้ึนและน าไปประกอบการสร้างค าใหม่ในภาษาไทย แนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของนิว

มาร์ก เพื่อน ามาประกอบกบัหลกัเกณฑ์การบญัญติัศพัทข์องราชบณัฑิตยสถานของมงคล เดชนครินท ์และ

แนวทางการแปลแบบตีความและยึดความหมายของฌอง เดอลิล เพื่อน ามาตดัสินใจเลือกใช้ค  าแปลเม่ือค า

จ ากดัความกบัค าศพัทท่ี์น ามาสร้างมีความหมายไม่สอดคลอ้งกนั 

 

5.4 ข้อเสนอแนะ 

 สารนิพนธ์เร่ือง “การแปลค าศพัทท์างจิตเวชศาสตร์ในต ารา Psychodynamic Psychiatry in Clinical 

Practice, Fifth Edition ของ Glen O. Gabbard” เป็นการแปลค าศพัท์ท่ีมีปัญหาในการแปลข้ึนมาบางส่วน

เท่านั้น ยงัมีค าศพัทท์างจิตเวชศาสตร์อีกหลายค าท่ียงัไม่มีค  าบญัญติัในภาษาไทยใชแ้ละเป็นค าศพัทท่ี์ใช้ได้

ในอีกหลายสาขาวิชาอีกดว้ย เช่น จิตวิทยา จิตวิเคราะห์ อีกทั้งค  าศพัทท่ี์เป็นปัญหาส่วนใหญ่ยงัเป็นค าศพัทท่ี์

ตอ้งอาศยัการคน้ควา้ขอ้มูลเพิ่มเติมอยา่งมากในการแปล ผูว้ิจยัจึงเสนอแนะให้ผูท่ี้สนใจแปลค าศพัทท์างจิต

เวชศาสตร์คน้ควา้หาขอ้มูลเพิ่มเติมเสมอก่อนท าการแปลค าศพัท ์และใชแ้นวทางท่ีผูว้จิยัไดส้รุปไวข้า้งตน้ใน

การแปลค าศพัทท์างจิตเวชศาสตร์  
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